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Message from Mr. Marco M Aleman, Assistant Director General, 

 World Intellectual Property Organization

WIPO is the United Nations agency that serves the world’s innovators and creators, ensuring

that their ideas travel safely to the market and improve lives everywhere. We, at the IP and

Innovation Ecosystems Sector in WIPO do so by providing services that enable innovators

and entrepreneurs to protect and promote their intellectual property across borders and

profit from their cutting-edge inventions. Our objective is to strengthen innovation

ecosystems around the world by providing IP knowledge, data, resources and programs

tailored for various innovation stakeholders.

We look forward to continuing our collaboration with partners like Eurobusiness for reaching

many more innovators, researchers and innovative start-ups and SMEs.

I wish to congratulate all the participants of INTRAG 2025. I am confident that the event will

continue to showcase innovations that solve problems and improve our lives. WIPO services

that may assist you in your journey to successful protection and commercialization are

available at www.wipo.int.

I wish you all the best.

Marco Aleman
 Assistant Director General

 World Intellectual Property Organization

I am delighted that the World Intellectual Property Organization

(WIPO) is continuing its collaboration with Eurobusiness-Haller

for four years in a row at the 18th International Invention and

Innovation Show INTRAG 2025 in Katowice, Poland from June   

3-5, 2025. I congratulate Eurobusiness for organizing this

important event over the years, showcasing breakthough

innovation and promoting its commercialization by innovative

start-ups and SMEs.

http://www.wipo.int/


Przesłanie od Pana Marco M. Alemana, Zastępcy Dyrektora Generalnego

 Światowej Organizacji Własności Intelektualnej (WIPO)

WIPO jest międzynarodową, zjednoczoną organizacją, która służy światu innowacji i twórców,
zapewniając, że ich pomysły bezpiecznie trafią na rynek i będą poprawiać jakość życia             
na całym świecie.
My, w Sektorze Ekosystemów Własności Intelektualnej i Innowacji w WIPO, realizujemy             
to poprzez świadczenie usług, które umożliwiają innowatorom i przedsiębiorcom ochronę          
i promocję ich własności intelektualnej ponad granicami oraz czerpanie korzyści z ich
przełomowych wynalazków. Naszym celem jest wzmacnianie ekosystemów innowacji             
na całym świecie poprzez dostarczanie wiedzy o własności intelektualnej, danych, zasobów
oraz programów dostosowanych do potrzeb różnych uczestników ekosystemu innowacji.
Czekamy z niecierpliwością na kontynuację naszej współpracy z partnerami, takimi jak
Eurobusiness, aby dotrzeć do jeszcze większej liczby innowatorów, naukowców oraz
innowacyjnych start-upów i MŚP.
Chciałbym pogratulować wszystkim uczestnikom INTARG 2025. Jestem pewny,             
że to wydarzenie będzie nadal prezentować innowacje, które rozwiązują problemy             
i poprawiają jakość naszego życia.
Usługi WIPO, które mogą wspierać Państwa w drodze do skutecznej ochrony             
i komercjalizacji, są dostępne na stronie: www.wipo.int.

Życzę państwu wszystkiego co najlepsze.
Marco Aleman

 Zastępca dyrektora Generalnego
 Światowa Organizacja Własności Intelektualnej

Jestem wniebowzięty z faktu, że WIPO kontynuuje swoją

współpracę z Eurobusiness Haller już czwarty rok z rzędu

podczas wydarzenia w Katowicach w dniach 3–5 czerwca 2025

roku. Składam gratulacje Eurobusiness  za zorganizowanie tego

ważnego wydarzenia przez lata.

Prezentowanie przełomowych innowacji oraz promowanie ich

komercjalizacji przez innowacyjne start-upy i MŚP to niezwykle

istotna inicjatywa.

http://www.wipo.int/


 

 

polskiej i światowej gospodarki. Jestem przekonana, że potencjał innowacyjny stanowi fundament

rozwoju społeczno-ekonomicznego. Twórcy innowacji mogą zawsze liczyć na wsparcie Urzędu

Patentowego RP, który zapewnia skuteczną ochronę prawną dokonań technicznych. Nasz Urząd

prowadzi liczne inicjatywy popularyzujące wiedzę o systemie ochrony własności intelektualnej,        

a naszym celem jest budowanie zaufania polskich wynalazców i innowatorów do systemu, który

sprzyja rozwojowi innowacji w kraju.

Wierzę, że inicjatywa ta ma kluczowe znaczenie dla wspierania innowacyjności oraz

przedsiębiorczości. Przy tej okazji pragnę podkreślić, że promowanie dorobku kreatywnych

podmiotów to istotny element podnoszenia świadomości społecznej na temat znaczenia

własności intelektualnej. Działania naszego urzędu koncentrują się na maksymalnym ułatwieniu

procedur zgłaszania przedmiotów własności przemysłowej – upraszczamy procesy

administracyjne, wdrażamy nowoczesne rozwiązania informatyczne i rozwijamy kanały

komunikacji, aby umożliwić sprawne uzyskiwanie praw wyłącznych.

Mam nadzieję, że Międzynarodowe Targi Wynalazków i Innowacji INTARG 2025 staną się także

przestrzenią sprzyjającą komercjalizacji nowatorskich rozwiązań i nawiązywaniu kontaktów        

z inwestorami poszukującymi nowych perspektyw rozwoju. Powstawanie zaawansowanych

technologii, takich jak sztuczna inteligencja, wymaga od wszystkich uczestników rynku

elastycznego dostosowania się do dynamicznych zmian w otoczeniu biznesowym. Życząc

organizatorom Targów sukcesów w prezentowaniu dorobku intelektualnego pragnę zapewnić,        

że Urząd Patentowy RP jest instytucją, której misją jest tworzenie jak najbardziej sprzyjających

warunków dla rozwoju gospodarki opartej na wiedzy.

 

Aneta Stuleblak 

Zastępca Prezesa 

Urzędu Patentowego RP

 

 

PRZESŁANIE PANI ANETY STULEBLAK 
ZASTĘPCA PREZESA URZĘDU PATENTOWEGO RP

Szanowni Państwo,

18. edycja Międzynarodowych Targów Wynalazków i Innowacji INTARG

2025 to prestiżowe wydarzenie, które prezentuje najnowsze osiągnięcia

innowacyjne zarówno polskich, jak i zagranicznych podmiotów

zaangażowanych w rozwój nowatorskich rozwiązań. Urząd Patentowy

Rzeczypospolitej Polskiej, obejmując po raz kolejny, tę inicjatywę

honorowym patronatem, pragnie aktywnie wspierać twórczość

wynalazczą i innowacyjną, przyczyniając się tym samym do wzrostu 



MESSAGE FROM MS. ANETA STULEBLAK 
DEPUTY PRESIDENT OF THE PATENT OFFICE OF THE REPUBLIC OF POLAND 

Dear Sir/Madam,  

The 18th edition of the International Invention and Innovation Show

INTARG 2025 is a prestigious event that showcases the latest innovative

achievements from both Polish and foreign entities involved        

in the development of groundbreaking solutions. By once again granting

honorary patronage to this initiative, the Patent Office of the Republic      

of Poland aims to actively support inventive and innovative creativity,

thereby contributing to the growth of the Polish and global economy. 

 I am convinced that innovative potential is the foundation of socio-economic development.

Creators of innovations can always count on the support of the Patent Office of the Republic        

of Poland, which provides effective legal protection for technical achievements. Our Office carries

out numerous initiatives to promote knowledge about the intellectual property protection

system, and our goal is to build trust among Polish inventors and innovators towards a system

that fosters the development of innovation in the country. 

I believe that this initiative is crucial for supporting innovation and entrepreneurship. On this

occasion, I would like to emphasize that promoting the achievements of creative entities        

is a vital element in raising public awareness about the importance of intellectual property.        

The activities of our office are focused on maximizing the facilitation of procedures for registering

industrial property items—we simplify administrative processes, implement modern IT solutions,

and develop communication channels to enable efficient acquisition of exclusive rights. 

I hope that the International Invention and Innovation Show INTARG 2025 will also become        

a space conducive to the commercialization of innovative solutions and establishing contacts with

investors seeking new development opportunities. The emergence of advanced technologies,

such as artificial intelligence, requires all market participants to be flexible in adapting        

to the dynamic changes in the business environment. Wishing the organizers of the Fair success   

in presenting intellectual achievements, I would like to assure you that  the Patent Office        

of the Republic of Poland  is an institution whose mission is to create the most favorable

conditions for the development of a knowledge-based economy. 

Aneta Stuleblak 

Deputy President 

The Patent Office of the Republic of Poland 



Przewodnicząca
International Federation of Inventors' Associations (IFIA) 

Data: 7 kwietnia 2025 
Numer referencyjny: 2025-309 
Temat: Przesłanie Przewodniczącej IFIA  
INTARG® 2025 

Szanowni Goście, Wynalazcy i Wizjonerzy, 

W imieniu Międzynarodowej Federacji Stowarzyszeń Wynalazców (IFIA), z ogromnym zaszczytem i entuzjazmem serdecznie
pozdrawiamy i z niecierpliwością czekamy na 18. edycję Międzynarodowych Targów Wynalazków i Innowacji
„INTARG® 2025”, która odbędzie się w Katowicach w dniach od 3 do 5 czerwca. INTARG® konsekwentnie
udowadnia, że jest czymś więcej niż tylko wystawą, jest istotną platformą, na której innowacje zajmują centralne miejsce i
gdzie myśliciele z całego świata spotykają się, aby kształtować przyszłość. To niezwykłe spotkanie sprzyja wartościowemu
dialogowi, prezentuje pionierskie rozwiązania i podkreśla transformacyjną moc ludzkiej kreatywności. 

IFIA chciałoby z dumą wyróżnić organizatorów INTARG® za ich niezachwiane zaangażowanie w pielęgnowanie współpracy
i doskonałości w zakresie innowacji. Ich wysiłki nadal zapewniają wyjątkowe środowisko aby wynalazcy mogli zabłysnąć             
i dla dzielenia się i świętowania przełomowych pomysłów. Jesteśmy przekonani, że tegoroczna edycja zapoczątkuje nowe
współprace, przyspieszy postęp wynalazczy i wzmocni pozycję INTARG® jako lidera w międzynarodowej społeczności
innowacji.

Życzymy wszystkim uczestnikom inspirujących i udanych doświadczeń podczas INTARG® 2025. 

 

Z poważaniem, 
Alireza Rastegar 



President
International Federation of Inventors' Associations (IFIA) 

Date: 07. April. 2025 
Ref. No.: 2025-309 
Subject: Message of IFIA President 
INTARG® 2025 

 Dear Distinguished Guests, Inventors, and Visionaries, 

On behalf of the International Federation of Inventors' Associations (IFIA), it is with great honor and enthusiasm that               
I extend our warmest greetings as we look forward to the 18th edition of the International Invention and Innovation Show
“INTARG® 2025”, taking place in Katowice, Poland, from June 3 to 5. INTARG® has consistently proven to be more than
just an exhibition, it is a vital platform where innovation takes center stage and where forward-thinkers from across               
the globe come together to shape the future. This remarkable gathering fosters meaningful dialogue, showcases
pioneering solutions, and celebrates the transformative power of human creativity.

IFIA proudly acknowledges the organizers of INTARG® for their unwavering commitment tonurturing collaboration and
excellence in innovation. Their efforts continue to provide an exceptional environment for inventors to shine and for
groundbreaking ideas to be shared and celebrated. We are confident that this year's edition will spark new partnerships,
accelerate inventive progress, and reinforce INTARG®’s position as a cornerstone of the international innovation
community.

Wishing all participants an inspiring and successful experience at INTARG® 2025. 

Sincerely, 
Alireza Rastegar 



L P IST OLECAJĄCY
2025/03/25   

Drodzy Wynalazcy, Innowatorzy i Młodzi Studenci z całego świata 

W imieniu World Invention Intellectual Property Associations (WIIPA) pragnę wyrazić moją

n ajgłębszą wdzięczność i uznanie dla EUROBUSINESS za ogromny wkład pracy, jaki

włożyli w organizację corocznego wydarzenia: Międzynarodowych Targów Wynalazków         

i Innowacji INTARG 2025 w Katowicach.   

Przez ostatnie lata było czymś oczywistym, że INTARG bezsprzecznie wywiera ogromny
wpływ kulturowy na globalną społeczność wynalazców i innowatorów, łącząc wiele
kreatywnych umysłów i dusz. Ciężka praca i zaangażowanie zespołu
EUROBUSINESSHALLER w p romowanie wynalazców i przedsiębiorców, przy
jednoczesnym ułatwianiu wymiany ich d oświadczeń m.in. w zakresie marketingu innowacji,
licencjonowania i produkcji okazały się naprawdę niezwykłe i skuteczne. 

WIIPA w pełni wspiera to spektakularne wydarzenie, jakim są Międzynarodowe Targi
Wynalazków i Inn owacji INTARG, oraz naszego honorowego partnera w Polsce,
EUROBUSINESS-HALLER. W związku z tym  gorąco polecamy wszystkim państwom
członkowskim WIIPA, a także wynalazcom, studentom, badaczom, naukowcom,
przedsiębiorcom i firmom, aby skorzystali z okazji i wzięli udział w INTARG 2025           
i wykorzystali wszystkie korzyści płynące z uczestnictwa w tym znakomitym konkursie         
w Polsce.   

Z poważaniem, 

Manli Hsieh   

President   
World Invention Intellectual Property Associations (WIIPA)   

World Invention Intellectual Property Associations
(WIIPA)   

Website:
www.wiipa.org.tw   

Email: wiipa@wiipa.org.tw   



L R ETTER OF   ECOMMENDATION   
2025/03/25   

  
Dear Inventors, Innovators and Young Students Around the World,   

WIIPA fully supports this spectacular event the International Invention and Innovation   

Show INTARG and our honorable cooperation partner, EUROBUSINESS-HALLER in   
Poland. Accordingly,  we highly recommend all member states of WIIPA as well as 
inventors, students, researchers, scientists, entrepreneurs, and enterprises to take   
their best shot to grasp the opportunity to participate in INTARG 2025  and capitalize   
all fruits of beneficial means in this excellent competition in Poland.   

Sincerely Yours,   

Manli Hsieh   

President   
World Invention Intellectual Property Associations (WIIPA)   

World Invention Intellectual Property Associations
(WIIPA)   

Website:
www.wiipa.org.tw   

Email: wiipa@wiipa.org.tw   

On behalf of  World Invention Intellectual Property Associations (WIIPA)  I   would like  
to advance my deepest gratitude and appreciation to EUROBUSINESS for the great
deal of effort they have devoted into organizing their annual event: 2025 International
Invention and Innovation Show INTARG in Katowice, Poland. 

Throughout the last 18 years, it was evident to see that INTARG has truly made one of the 
biggest cultural impacts for the global community of inventors and innovators by merging 
many creative minds and souls from 2007 to 2024. The EUROBUSINESS-HALLER Team’s 
hard work and dedication for promoting inventors and entrepreneurs while facilitating 
social exchange, innovation marketing, licensing, and manufacturing have truly been 
remarkable and effective. 



budownictwo, przemysł maszynowy, energetyka, telekomunikacja i ochrona środowiska, a także kultura
techniczna i upowszechnianie historii techniki. Wydawnictwo prowadzi Portal Prasy Technicznej.
Ważnym zadaniem, w które aktywnie sią włączamy jest pobudzanie zainteresowania naukami ścisłymi     
i technicznymi dzieci i młodzieży. FSNT-NOT realizuje ten cel m.in. przez prowadzenie od ponad 50 lat
Olimpiady Wiedzy Technicznej dla uczniów szkół ponadpodstawowych oraz organizuje od ponad 16 lat
konkurs „Młody Innowator” dla młodzieży ze szkół wszystkich poziomów. Podjęliśmy temat
upowszechniania polskich wynalazców i ich dzieł organizując kierowane do młodzieży konkursy na gry
planszowe i komputerowe poświęcone tej tematyce. W 2025 r. organizujemy po raz drugi teleturniej
PRIZECHARGER (prizecharger.com). Jest on adresowany do wszystkich powyżej 16-ego roku życia             
i ma na celu rozszerzanie wiedzy i kultury technicznej. Uzupełnieniem pakietu tych działań jest program
„Bezpieczne Praktyki i Środowisko”, organizowany dla uczniów ostatniej klasy szkół
ponadpodstawowych oraz studentów. 

Za najważniejsze zadanie przyjmujemy stałe dbanie o prestiż zawodów technicznych i Stowarzyszeń
Naukowo-Technicznych, tworzących Federację. Są to nasze cele statutowe, które realizujemy
kontynuując różnorodne przedsięwzięcia: plebiscyt „Złoty Inżynier”, konkursy: „Mistrz Techniki”, „Laur
Innowacyjności”, „Dźwignia”. Inicjatywy te promują wkład inżynierów w rozwój nauki, techniki             
oraz gospodarki. Są potwierdzeniem, że bez twórców techniki nie ma konkurencyjnej gospodarki      oraz
zrównoważonego rozwoju. 
Zawsze bardzo ważnym celem FSNT-NOT było wspieranie rozwoju innowacyjności. Ponadto wspieramy       
i popularyzujemy wydarzenia organizowane przez Stowarzyszenia Naukowo-Techniczne zrzeszone             
w NOT oraz Oddziały FSNT-NOT, w tym m.in.: konkursy na najlepsze prace dyplomowe w szkołach
średnich i wyższych, olimpiady i turnieje zawodowe, regionalne dni techniki, czytelnictwo prasy i książek
technicznych. NOT oraz Oddziały FSNT-NOT, w tym m.in.: konkursy na najlepsze prace dyplomowe             
w szkołach średnich i wyższych, olimpiady i turnieje zawodowe, regionalne dni techniki, czytelnictwo
prasy i książek technicznych. 

Organizujemy debaty inżynierskie, szkolenia i konferencje poświęcone gospodarce, w tym Światowy
Zjazd Inżynierów Polskich. Wybitni polscy twórcy techniki (niezależnie od miejsca pracy i zamieszkania)
mogą się ubiegać o tytuł Ekspert NOT (www. not.org.pl, zakładka działalność statutowa) oraz
kandydować do tytułu Złoty Inżynier „Przeglądu Technicznego”. 

Jestem przekonana, że targi INTARG i towarzyszące im wydarzenia promujące kreatywność             
i innowacyjność będą sprzyjać rozwojowi firm oraz wynalazców i projektantów, jak również promocji
innowacji i ich autorów. Zależy nam, by najlepsze rozwiązania innowacyjne były wdrażane do praktyki
gospodarczej z korzyścią dla wszystkich nas, Polski i Europy. 
Życzę udanego pobytu i ciekawych spotkań na targach INTARG.

Ewa Mańkiewicz-Cudny   
Prezes Federacji Stowarzyszeń Naukowo-Technicznych NOT 

PRZESŁANIE PANI EWY MAŃKIEWICZ-CUDNY
PREZES FEDERACJI STOWARZYSZEŃ NAUKOWO-TECHNICZNYCH NOT

Szanowni Państwo,
 
FSNT-NOT (www.not.org.pl) zrzesza 40 stowarzyszeń naukowo-technicznych
(SNT), reprezentując ponad 80 tys. techników i inżynierów. Członkowie SNT
stanowią ogromny potencjał intelektualny, naukowy i wdrożeniowy,
pozwalający na realizację projektów, wspomagających rozwój nowoczesnych
technologii i innowacyjność gospodarki z uwzględnieniem uwarunkowań
ekologicznych. Mamy własną oficynę wydawniczą – SIGMA NOT, która wydaje
najstarsze w Europie (od 1866 r.) czasopismo techniczno-społeczne „Przegląd
Techniczny – gazeta inżynierska” oraz 30 czasopism naukowo-technicznych,
prezentujących dorobek naukowy i techniczny różnych dziedzin techniki
związanych z różnymi branżami gospodarki m.in.: chemia, przemysł spożywczy



chemistry, food industry, construction, machinery industry, energy, telecommunications, and
environmental protection, as well as technical culture and the dissemination of the history               
of technology. The publishing house runs the Technical Press Portal (http://przeglad-techniczny.pl/).          
An important task, in which we actively engage, is to stimulate the interest of children and youth            
in sciences and technical subjects. FSNT-NOT pursues this goal, among others, through               
the organization of the Technical Knowledge Olympiad for students of secondary schools for over 50
years and the "Young Innovator" competition for youth from all levels of schools for over 16 years. We
have taken up the topic     of promoting Polish inventors and their work    by organizing competitions for
board games and computer games aimed at youth on this subject. In 2025, we will organize the
PRIZECHARGER quiz for the second time (prizecharger.com). It is aimed    at everyone over the age of 16
and aims to expand knowledge and technical culture. Completing    this package of activities is the "Safe
Practices and Environment" program, organized for final year students of secondary schools and
university students.   
We consider maintaining the prestige of technical professions and the Scientific and Technical
Associations that make up the Federation as our most important task. These are our statutory goals,
which we pursue by continuing various initiatives: the "Golden Engineer" plebiscite, competitions such
as "Master of Technique," "Laurel of Innovation," and "Lever." These initiatives promote               
the contribution of engineers to the development of science, technology, and the economy. They
confirm that without technical creators, there is no competitive economy and sustainable
development. 
Supporting the development of innovation has always been a very important goal for FSNT-NOT.
Additionally, we support and promote events organized by Scientific and Technical Associations
affiliated with NOT and the FSNT-NOT branches, including, among others: competitions for the best
diploma works in secondary and higher schools, olympiads and vocational tournaments, regional
technical days, and    the reading of technical press and books.  
We organize engineering debates, training sessions, and conferences dedicated to the economy,
including the World Congress of Polish Engineers. Outstanding Polish technical creators (regardless               
of where they work and live) can apply for the title of NOT Expert (www.not.org.pl, statutory activities
section) and can be nominated for the title of Golden Engineer of "Przegląd Techniczny." 
I am convinced that the INTARG    and the accompanying events promoting creativity and innovation will
foster the development of companies, inventors, and designers, as well    as the promotion of
innovations and their authors. We want the best innovative solutions to be implemented               
in economic practice for the benefit of all of us, Poland, and Europe. 
I wish you a successful stay and interesting meetings at the INTARG. 

Ewa Mańkiewicz-Cudny 
President of The Federation of Scientific and Technical Associations 

MESSAGE FROM MRS. EWA MAŃKIEWICZ-CUDNY PRESIDENT 
OF THE FEDERATION OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL ASSOCIATIONS 

Dear Esteemed Guests,
FSNT-NOT (www.not.org.pl) brings together 40 scientific and technical
associations (SNT), representing over 80,000 technicians and engineers.
Members of SNT constitute a significant intellectual, scientific, and
implementation potential, enabling the realization of projects that support
the development of modern technologies and the innovation            
of the economy, while taking ecological conditions into account. We have
our own publishing house – SIGMA NOT, which publishes the oldest
technical and social journal in Europe (since 1866), "Przegląd Techniczny –
engineering newspaper," as well as 30 scientific and technical journals that
present the scientific and technical achievements of various fields            
of technology related to various sectors of the economy, including: 



Jesteśmy aktualnie w złożonej sytuacji geopolitycznej, która skutkuje troską o przyszłość naszą       
i następnych pokoleń w zakresie pokoju, bezpieczeństwa oraz zabezpieczenia naszych potrzeb      
w zgodności z naturą.  Zagraża nam także możliwość wykorzystywania sztucznej inteligencji dla
szerzenia dezinformacji w zakresie koniecznych działań zapewniających postęp społeczny       
i właściwe zrozumienie praw przyrody, a także umiejętnego ich wykorzystywania. Stąd oczekiwane
jest podejmowanie wszelkich działań prowadzących do kreowania nowych rozwiązań, których
efekty nie tylko będą pomocne w zakresie podwyższania poziomu życia społeczeństwa       
z bezwzględnym poszanowaniem środowiska i przeciwdziałaniem jego zmianom, ale także
powodować będą podwyższanie poziomu wiedzy, co ma także istotne znaczenie społeczne. W tym
zakresie pożądane są rozwiązania mieszczące się w racjonalnym sposobie gospodarowania
energią, której ilość jest zawsze taka sama ale formy jej wykorzystania mogą powodować
nieodwracalne skutki. Jestem przekonany, że Targi INTARG i INTARG ECO są i będą przykładem
prezentacji rozwiązań w pełni przydatnych w zakresie nowych i przyjaznych środowisku rozwiązań
technologicznych obejmujących praktycznie pełen zakres ich wykorzystywania w wielu dziedzinach
istotnych dla rozwoju społecznego. 
 Ponieważ poziom wystawienniczy i innowacyjność rozwiązań prezentowanych na Targach jest
bardzo wysoki, co potwierdzają nie tylko Wystawcy, ale także instytucje patronujące,       
to Międzynarodowe Jury Targów INTARG i INTARG EKO, któremu mam zaszczyt przewodniczyć ma
zawsze trudny wybór rozwiązań „pierwszych wśród równych”. Mogę zagwarantować wszystkim
Wystawcom, że Jury naszych Targów przy pomocy Ekspertów wywodzących się głównie       
z Politechniki Śląskiej, uznanych autorytetów w swoich dziedzinach, będzie dokonywać
racjonalnego wyboru tych „pierwszych” rozwiązań. Racjonalność  naszego wyboru polegać będzie
na szukaniu rozwiązań traktujących równocennie trzy podstawowe filary tak zwanego
zrównoważonego rozwoju, to jest społeczeństwo, środowisko i gospodarkę rozumianą jako postęp
techniczny i technologiczny. Jestem przekonany, że prezentowane przez innowatorów rozwiązania
w pełni odpowiadać będą narastającym wymaganiom w zakresie tych trzech filarów.
 Wszystkim Wystawcom i Gościom życzę zadowolenia z pobytu w Polsce oraz w przepięknym       
i rozwijającym się mieście Katowice, a Wystawcom życzę  satysfakcji z uzyskanych wyróżnień       
i nawiązanych kontaktów, które zaowocować powinny w przyszłości, w dalszym rozwoju
kreatywności oraz wdrażaniu prezentowanych rozwiązań.
 

 Przewodniczący Międzynarodowego Jury
 dr inż. Krzysztof Biernat, prof. PIMOT 

PRZESŁANIE PROF. KRZYSZTOFA BIERNATA
PRZEWODNICZĄCEGO MIĘDZYNARODOWEGO JURY

Szanowni Wystawcy, Drodzy Goście,

Już po raz osiemnasty, wraz z pozostałymi Członkami Międzynarodowego
Jury oraz Ekspertami, będę miał zaszczyt i przyjemność spotkać się       
z Państwem na kolejnej edycji Międzynarodowych Targów Wynalazków     
i Innowacji INTARG 2025. Po raz drugi także prezentowane będą
rozwiązania z zakresu tak ważnego obszaru jakim jest poszanowanie
środowiska w ramach Targów INTARG EKO. Cieszę się tym bardziej,       
że z wieloma Wystawcami spotkam się osiemnasty raz, co świadczy       
o znaczeniu naszych Targów w światowej promocji ruchu wynalazczego    
i profesjonalizmie Organizatorów tych Targów.



 
We are currently in a complex geopolitical situation that results in concern for our future and that
of future generations in terms of peace, security and securing our needs in accordance with
nature. We are also threatened by the possibility of using artificial intelligence to spread
disinformation about the necessary measures to ensure social progress and proper understanding
of the laws of nature, as well as their skillful use. Hence, it is expected to take all actions leading    
to the creation of new solutions, the effects of which will not only be helpful in raising the standard
of living of society with absolute respect for the environment and counteracting its changes, but
will also cause an increase in the level of knowledge, which is also of significant social importance.
In this regard, solutions are desirable that fall within the rational management of energy,       
the amount of which is always the same but the forms of its use can cause irreversible
consequences. I am convinced that the INTARG and INTARG ECO fairs are and will be an example
of the presentation of solutions fully useful in the field of new and environmentally friendly
technological solutions covering practically the full range of their use in many areas important    
for social development.  
  Since the exhibition level and innovativeness of the solutions presented at the Shows is very high,
which is confirmed not only by the Exhibitors, but also by the patron institutions, the International
Jury of the INTARG and INTARG EKO Fairs, which I have the honor to chair, always has a difficult
choice of “first among equals” solutions. I can guarantee to all Exhibitors that the Jury of show, with
the help of Experts mainly from the Silesian University of Technology, recognized authorities       
in their fields, will make a rational choice of these “first among equals” solutions. The rationality       
of our selection will consist in looking for solutions that treat equally the three basic pillars       
of the so-called sustainable development, that is, society, environment and economy understood       
as technical and technological progress. I am convinced that the solutions presented       
by the innovators will fully meet the growing requirements for these three pillars. 
I wish all Exhibitors and Guests satisfaction with their stay in Poland and in the beautiful and
developing city of Katowice, and I wish Exhibitors satisfaction with the awards they have received
and the contacts they have made, which should bear fruit in the future, in the further development
of creativity and implementation of the presented solutions. 
  

President of International Jury  
Prof. Krzysztof Biernat 

MESSAGE FROM MR. KRZYSZTOF BIERNAT 
CHAIRMAN OF THE INTERNATIONAL JURY

Dear Exhibitors, Dear Guests, 
  
For the eighteenth time, together with other Members       
of the International Jury and Experts, I will have the honor and pleasure  
to meet with you at the next edition of the INTARG 2025 International
Invention and Innovations Show. For the second time also, solutions from
such an important area as respect for the environment will be presented
as part of the INTARG EKO Fair. I am even more pleased that I will meet
with many Exhibitors for the eighteenth time, which testifies       
to the importance of our Show in the worldwide promotion of the
invention movement and the professionalism of the Organizers of  event. 



Dziękujemy wszystkim Wystawcom za zaufanie i gotowość do dzielenia się swoimi osiągnięciami.
To właśnie Państwa pomysły, pasja i determinacja stanowią sedno INTARG-u. Każda
prezentowana tu innowacja to efekt ciężkiej pracy, kreatywności i wiary w sens wprowadzania
pozytywnych zmian. Doceniamy odwagę w podejmowaniu wyzwań oraz chęć dzielenia się
efektami tej drogi z szeroką publicznością. Jesteśmy przekonani, że prezentowane tu rozwiązania
znajdą realne zastosowanie i przyczynią się do rozwoju nie tylko technologii, ale i całych
społeczeństw. Wierzymy, że efektem udziału w Targach będzie nie tylko uznanie dla konkretnych
projektów, lecz także inspiracja do dalszych działań i twórczych partnerstw, które wykraczają poza
ramy wydarzenia.
Słowa uznania kierujemy również do naszych Patronów, Partnerów, grona Międzynarodowego
Jury i Ekspertów, których zaangażowanie i merytoryczne wsparcie pozwalają nam rozwijać Targi        
z zachowaniem najwyższych standardów. Państwa obecność nadaje INTARG-owi rangę
wydarzenia o znaczeniu nie tylko branżowym, ale także społecznym i edukacyjnym. Wasza wiedza,
doświadczenie i gotowość do współpracy są nieocenionym wsparciem w budowaniu przestrzeni,
która promuje odpowiedzialną innowacyjność. Dzięki tej współpracy INTARG® 2025 może po raz
kolejny stać się miejscem spotkania idei, które zmieniają świat. To dzięki wspólnemu wysiłkowi tak
wielu zaangażowanych osób i instytucji Targi mogą zachować swój unikalny charakter        
i międzynarodowy prestiż.
Życzę Państwu inspirujących doświadczeń, wartościowych kontaktów i satysfakcji z udziału        
w wydarzeniu, które – wierzę głęboko – ma moc inicjowania zmian na lepsze. Niech ten czas
spędzony na INTARG® będzie dla Państwa impulsem do dalszych działań, a także okazją        
do świętowania dotychczasowych osiągnięć.

Z wyrazami szacunku,
Patrycja Cecot

 Prezes targów INTARG®
Prezes Eurobusiness

 

PRZESŁANIE PANI PATRYCJI CECOT
 PREZES TARGÓW INTARG® 

PREZES EUROBUSINESS

Szanowni Państwo, Drodzy Wystawcy i Goście,
W świecie dynamicznych przemian, innowacja nie jest już wyborem – staje
się koniecznością. Z tą myślą otwieramy 18. edycję Międzynarodowych
Targów Wynalazków i Innowacji INTARG® 2025 – wydarzenia, które od lat
przyciąga ludzi z wizją, pasją i odwagą, by wprowadzać zmiany.
Naszą misją jest tworzenie przestrzeni, w której twórcy, przedsiębiorcy        
i instytucje mogą się spotkać, inspirować i budować wspólne projekty        
o realnym wpływie. INTARG to nie tylko wystawa – to żywa sieć wymiany
wiedzy, doświadczenia i ambicji. Każde zaprezentowane tu rozwiązanie   
to krok w stronę lepszej przyszłości – bardziej nowoczesnej,
odpowiedzialnej i otwartej na wyzwania kolejnych dekad.



We thank all Exhibitors for their trust and readiness to share achievements. Your ideas, passion,
and determination are the heart behind INTARG. Every innovation presented here comes from
hard work, creativity, and belief in meaningful, positive change. We value the courage to face
challenges and the willingness to share results from that journey with a wide audience. We are
confident the solutions presented here will find real-world use and help advance both technology
and society. We believe that taking part in the Show will bring not only recognition for specific
projects but also inspiration for future actions and creative partnerships that reach beyond        
the event itself. We extend our sincere appreciation to our Patrons, Partners, International Jury,
and Experts, whose dedication and expert support help us grow the Show while upholding the
highest standards. Your presence gives INTARG significance that reaches beyond industry,
touching both society and education. Your knowledge, experience, and readiness to collaborate
are invaluable in shaping a space that promotes responsible innovation.Thanks to this
collaboration, INTARG® 2025 can once again become a meeting place for ideas that change the
world. It is through joint effort by many dedicated people and institutions that the Show keeps its
unique character and international prestige.
I wish you inspiring experiences, valuable connections, and true satisfaction from taking part        
in an event I firmly believe can spark positive change. May your time at INTARG bring fresh
motivation for future efforts and offer a moment to celebrate past achievements.

                                                                                                                                             Respectfully Yours,  
                                                                                                                                                      Patrycja Cecot

                                                                                                         President of  INTARG
                                                                                                                                President of Eurobusiness

MESSAGE FROM MS. PATRYCJA CECOT
 PRESIDENT OF INTARG 

PRESIDENT OF EUROBUSINESS

Dear Exhibitors and Guests,
In a world undergoing dynamic change, innovation is no longer a choice –
it has become a necessity. With this in mind, we open the 18th edition        
of INTARG® 2025 – the International Invention and Innovation Show,        
an event that for years has attracted people with vision, passion, and
courage to drive change. Our mission is to create a space where creators,
entrepreneurs, and institutions can meet, inspire one another, and build
joint projects with real impact. INTARG is not just an exhibition –        
it is a vibrant network for exchanging knowledge, experience, and
ambition. Every solution presented here is a step toward a better future –
more modern, responsible, and open to challenges in the coming
decades. 



jak i międzynarodowe. Gorące podziękowania kieruję do patronów honorowych, partnerów        
i mediów, których zaangażowanie i zaufanie umożliwiły realizację tego przedsięwzięcia        
na najwyższym poziomie.
Słowa uznania kieruję również do zagranicznych przedstawicieli INTARG-u, dzięki którym nasze
Targi zyskują wymiar globalny, przyciągając wystawców i gości z wielu krajów i kontynentów.
Tegoroczna edycja INTARG-u to prawdziwe święto innowacji – oprócz ekspozycji wynalazków        
i innowacji w części expo wydarzenia, czeka na uczestników bogaty program konferencyjny,
debaty eksperckie, spotkania biznesowe B2B oraz warsztaty tematyczne. Istotnym elementem
wydarzenia są Targi INTARG EKO, podkreślające rolę innowacji w ochronie środowiska        
i promowaniu idei zrównoważonego rozwoju.
Nieodłącznym elementem Targów jest konkurs innowacji, stanowiący doskonałą platformę
promocji dla twórców i wynalazców – to tutaj najciekawsze projekty zostają docenione        
i nagrodzone przez międzynarodowe jury. Serdecznie dziękujemy Członkom Jury        
za zaangażowanie, rzetelną ocenę zgłoszonych innowacji oraz czas poświęcony na rozmowy        
z twórcami rozwiązań. Państwa wiedza i profesjonalizm przyczyniły się do wysokiego poziomu
konkursu i stanowią cenne wsparcie dla rozwoju innowacyjności.
Życzę Państwu inspirujących spotkań, konstruktywnych rozmów oraz wielu sukcesów. Niech
tegoroczna edycja INTARG stanie się impulsem do dalszego rozwoju, współpracy oraz kreowania
przyszłości opartej na wiedzy, kreatywności i odpowiedzialności.

Z wyrazami szacunku,
Barbara Haller de Hallenburg-Illg

 Honorowy Prezes targów INTARG®
Prezes Eurobusiness-Haller

 

PRZESŁANIE PANI BARBARY HALLER DE HALLENBURG-ILLG
HONOROWY PREZES TARGÓW INTARG® 

PREZES EUROBUSINESS-HALLER

Szanowni Państwo,
Z wielką radością witam Państwa na 18. edycji Międzynarodowych Targów
Wynalazków i Innowacji INTARG® 2025. Tegoroczne wydarzenie        
to wyjątkowa okazja do spotkania środowisk naukowych, przemysłowych
i biznesowych – wszystkich tych, dla których innowacje stanowią kluczowy
element rozwoju i przyszłości. 
INTARG niezmiennie cieszy się szerokim uznaniem, czego dowodem jest
prestiżowe wsparcie, jakiego udzielają nam m.in. Ministerstwo Rozwoju        
i Technologii, Światowa Organizacja Własności Intelektualnej (WIPO) oraz
inne    renomowane     instytucje     i     organizacje      zarówno      krajowe, 



I express my sincere gratitude to all honorary patrons, media, partners, and sponsors for their
valuable contribution to the development of entrepreneurship at the highest level. I also warmly
welcome all foreign INTARG representatives, who play crucial role in spreading innovative ideas
and participate in building international recognition. Attracting exhibitors and guests from around
the world. This year's INTARG edition it's a true festival of innovation - In addition to the exhibition
of inventions and innovations, Participants can count on rich conference program, numerous
expert debates, B2B business meetings, and thematic workshops. An important element      
of the event is the INTARG EKO show, which highlights the innovation role in environmental
protection and in promoting the sustainable development idea. An inseparable part of event      
is the innovation competition, which serves as an excellent platform for the promotion of creators
and inventors – it is here that the most interesting projects are recognized and awarded      
by an international jury. We sincerely thank the Jury Members for their dedication, thorough
evaluation of the submitted innovations, and the time devoted to conversations with the creators
of the solutions. Your knowledge and professionalism have contributed to the high competition
level and represent valuable support for the development of innovation. I wish you inspiring
meetings, constructive discussions, and many successes. May this year’s INTARG edition become
a driving force for further development, cooperation, and the creation of a future based      
on knowledge, creativity, and responsibility. 

                                                                                                                                              With kind regards,
                                                                                                                    Barbara Haller de Hallenburg-Illg
                                                                                                                        Honorary President of INTARG       
                                                                                                                    President of Eurobusiness-Haller

MESSAGE FROM MS. BARBARA HALLER DE HALLENBURG-ILLG
 HONORARY PRESIDENT OF INTARG 

 PRESIDENT OF EUROBUSINESS-HALLER

Ladies and Gentlemen,
 With great joy I would like to welcome You at the 18th international
invention and innovation show Intarg 2025. This years event it's a unique
opportunity to meet scientific, industrial and business environment -
from all sectors for whom innovation is a key element of development
and future. INTARG is widely recognised both domestically and
internationally, which is proof of prestigious support they provide to us,
among others, the Ministry of Development and Technology, World
Intellectual Property Organisation (WIPO) and other renowned
institutions from both domestic and international arenas.



  

FEDERACJA STOWARZYSZEŃ NAUKOWO-

TECHNICZNYCH NACZELNA

ORGANIZACJA TECHNICZNA   

Federacja Stowarzyszeń Naukowo-Technicznych Naczelna Organizacja Techniczna (FSNT-NOT)
skupiająca ok. 80 tys. inżynierów i techników reprezentuje społeczność techniczną i szczególnie dba        
o prestiż zawodu inżyniera. FSNT-NOT integruje polskich techników i inżynierów zarówno w kraju, jak      
i poza jego granicami oraz działa na rzecz wzmocnienia roli środowiska technicznego, w tym
zawodowych organizacji inżynierskich. Jest głównym współtwórcą postępu cywilizacyjnego i stara się       
o realizację zasad zrównoważonego rozwoju. Cele te są zapisane w preambule statutu FSNT-NOT.   
Równie ważnym zadaniem statutowym Federacji jest wspieranie innowacyjności polskiej gospodarki,
szczególnie sektora małych i średnich przedsiębiorstw oraz dbanie o prestiż zawodów technicznych,        
a także zachęcanie młodzieży do wyboru zawodu inżyniera. Eksperci NOT oraz rzeczoznawcy
stowarzyszeń naukowo-technicznych opiniują projekty ustaw, rozporządzeń wykonawczych, a także
rządowe i samorządowe programy rozwoju, nauki, techniki oraz gospodarki. Zabierają głos w ważnych
dla kraju i jego mieszkańców sprawach. 
Członkowie Stowarzyszeń Naukowo-Technicznych zrzeszonych w FSNT-NOT reprezentują ogromny
potencjał intelektualny, umożliwiający realizację projektów, wspomagających wdrażanie nowoczesnych
technologii i innowacyjność gospodarki z uwzględnieniem uwarunkowań ekologicznych oraz cyfryzacji    
i coraz powszechniej wykorzystywanej sztucznej inteligencji. To dzięki pracy inżynierskiej jest możliwe
nadążanie za rewolucyjnymi zmianami w technice i procesach wytwórczości. Funkcjonowanie polskiej
gospodarki w piątej już rewolucji przemysłowej (Industry 5.0) i wkraczanie w jej kolejne etapy jest            
w dużej mierze możliwe dzięki twórczej pracy inżynierów.   

Organizujemy konferencje tematyczne, wspieramy konkurencyjność i innowacyjność firm,
współpracujemy z instytutami badawczymi i uczelniami kształcącymi inżynierów. Ważną formą
działalności są Światowe Zjazdy Inżynierów Polskich (SZIP), organizowane co 3 lata wraz z Kongresami
Techników Polskich (KTP), których tradycja sięga czasów zaborów. Służą one wymianie doświadczeń
oraz są miejscem debaty inżynierskiej o tym, co decyduje o rozwoju i postępie bez szkody dla planety      
i jej mieszkańców. 
Obecnie jest przygotowywany VI SZIP oraz XXVIII KTP planowane na 9-11.06.2025 r. na Politechnice
Poznańskiej pod hasłem „Technika dla zdrowia i bezpieczeństwa”. Współorganizatorami wydarzenia    
są: Politechnika Poznańska, Europejska Federacja Polonijnych Stowarzyszeń Naukowo-Technicznych
oraz Rada Polskich Inżynierów w Ameryce Północnej, Naczelna Organizacja Techniczna Federacja
Stowarzyszeń Naukowo-Technicznych Rada w Poznaniu, Konferencja Rektorów Polskich Uczelni
Technicznych i Politechnika Warszawska. Partnerami merytorycznymi są: Akademia Inżynierska            
w Polsce i Rada Główna Instytutów Badawczych. 

Federacja Stowarzyszeń Naukowo-Technicznych Naczelna Organizacja Techniczna (FSNT-NOT) aktywnie
uczestniczy w międzynarodowych wspólnotach i organizacjach inżynierskich (EE – Inżynierowie Europy i
WFEO - Światowa Federacja Organizacji Inżynierskich). Rozwija współpracę z polonijnymi
Stowarzyszeniami Naukowo-Technicznymi, integrując polską społeczność techniczną           w kraju i poza
jego granicami. Uczestniczy w światowych kongresach inżynierów (WEC – World Engineers Convention).
Wspólnie z EE uczestniczy w nadawaniu tytułu Inżyniera Europejskiego (EUR ING). FSNT-NOT działa na
rzecz upowszechniania twórców techniki ich dzieł. 



  FEDERATION OF SCIENTIFIC   

AND TECHNICAL SOCIETIES SUPREME

TECHNICAL ORGANIZATION 

The Federation of Scientific and Technical Societies, the Supreme Technical Organization (FSNT-NOT),
representing around 80,000 engineers and technicians, advocates for the technical community           
and particularly cares about the prestige of the engineering profession. FSNT-NOT integrates Polish
technicians and engineers both domestically and abroad, and works to strengthen the position           
of the technical community, including professional engineering organizations. It is a key contributor         
to civilizational progress and strives to implement the principles of sustainable development. These
goals are outlined in the preamble of the FSNT-NOT statute. 
Another important statutory task of the Federation is to support the innovation of the Polish economy,
particularly in the small and medium-sized enterprises sector, as well as to promote the prestige           
of technical professions and encourage youth to choose an engineering career. Experts from  NOT           
and assessors from scientific and technical associations evaluate draft laws, executive regulations,           
and government and local government programs for development, science, technology,           
and the economy. They voice their opinions on issues that are significant for the country           
and its inhabitants. 
Members of the Scientific and Technical Associations affiliated with FSNT-NOT represent a vast
intellectual potential, enabling the realization of projects that support the implementation of modern
technologies and the innovation of the economy, taking into account ecological conditions, digitization,
and the increasingly widespread use of ar tificial intelligence. Thanks to engineering work, it is possible
to keep pace with revolutionary ch anges in technology and production processes. The functioning           
of the Polish economy in the fifth industrial revolution (Industry 5.0) and its ongoing progression           
is largely made possible by the creative work of engineers.
We organize thematic conferences, support the competitiveness and innovation of companies,           
and cooperate with research institutes and universities training engineers. An important  form           
of activity is the World Congress of Polish Engineers (SZIP), held every three yea rs alongside           
the Congress of Polish Technicians (KTP), which has a tradition dating back to the times of partitions.
These  events serve as a platform for exchanging experiences and debating engineering issues that
determine development and p rogress without harming the planet and its inhabitants. 
Curr ently, the preparations for the VI SZIP and the XXVIII KTP are underway, scheduled for June 9-11,
2025, a t Poznań University of Technology under the motto "Technology for Health and Safety." The co-
organizers of the event are: Poznań University of Technology, the European Federation of Polish
Scientific and Technical Societies, the Council of Polish Engineers in North  America, the Supreme
Technical Organization of the Federation of Scientific and  Technical Societies in Poznań, the Conference
of Rectors of Polish Technical Univers ities, and the Warsaw University of Technology. The substantive
partners are: the Engineering Academy in Poland  and the Central Council of Research Institutes. 
The Federation of Scientific and Technical Societies, the Supreme Technical Organization (FSNT-NOT),
actively participates in international engineering communities and organizations (EE – Engineers
Europe and WFEO - World Federation of Engineering Organizations). It develops cooperation with
Polish scientific and technical associations abroad, uniting the Polish technical community both
domestically and abroad. It participates in global congresses of engineers (WEC – World Engineers
Convention). Together with EE, it participates in granting the title of European Engineer (EUR ING).
FSNT-NOT works to promote the works of technical creators. 



  PRZESŁANIE PANA JANUSZA OLSZOWSKIEGO 

PREZESA GÓRNICZEJ IZBY PRZEMYSŁOWO-HANDLOWEJ 

W tym roku Targi INTARG® ponownie odbywają się w Katowicach, Europejskim Mieście
Nauki 2025, co dodatkowo podkreśla ich istotność w kontekście naukowego          
i technologicznego postępu w Polsc e i na świecie. Katowice, dzięki dynamicznemu rozwojowi
oraz inwestycjom w innowacje, stają się jednym z najważniejszych ośrodków w kraju,
integrując świat nauki, przemysłu i biznesu. 

Cieszymy się, że po raz kolejny ma my okazję wspierać Targi Wynalazków i Innowacji, które
mają  kluczowe znaczenie dla wymiany doświadczeń, promocji wy nalazków oraz wdrażania
innowacji w różnych sektorach gospodarki. Jako Górnicza Izba P rzemysłowo-Handlowa, która
aktywnie działa na rz ecz promowania innowacyjnych r ozwiązań w przemyśle, nie tylko
górniczym, jesteśmy przekonani, że tegoroczna edycja Targów będzie kolejnym krok iem          
w rozwoju nowoczesnych t echnologii, które mogą przyczynić s ię do wzrostu
konkurencyjności polskich firm na ry nku globalnym. 

Życzę Państwu owocnych spotkań, sukcesów oraz wielu inspirujących rozmów, które będą
miały realny wpływ na przyszłość polskiego przemysłu i innowacyjności.   

Z wyrazami szacunku, 
Janusz Olszowski 

Prezes Górniczej Izby Przemysłowo-Handlowej 

Szanowni Państwo,

Górnicza Izba Przemysłowo-Handlowa z radością objęła patronatem   
18. edycję Międzynarodowych Targów Wynalazków i Innowacji
INTARG® 2025, które stanowią jedną z kluczowych platform prezentacji
nowatorskich rozwiązań oraz integracji naukowców, studentów         
i przedsiębiorców. To wydarzenie, które z roku na rok nabiera coraz
większego znaczenia, odgrywa istotną rolę we wspieraniu
przełomowych projektów mających wpływ na rozwój przemysłu,
gospodarki i poprawę jakości życia.



MESSAGE FROM MR. JANUSZ OLSZOWSKI   

  PRESIDENT OF THE POLISH MINING CHAMBER   

OF INDUSTRY AND COMMERCE   

This year's INTARG® Show will once again be held in Katowice, the European City of Science
2025, which further emphasizes its importance in the context of scientif ic and technological
progress in Poland  and the world. Thanks to its dynamic development and investments            
in innovation, Katowice is becoming one of the most important centres in the country,
integrating the world of science, industry and business. 
We are pleased to once again have the opportunit y to support the International Invention    
and Innovation Show, which is  crucial for the exchange of experience, the promotio n            
of inventions and the implementation of innovations in various sectors of the economy.          
As the Polish Mining Chamber  of Industry and Commerce, which a ctively promotes innovative
soluti ons        in the industry, not only in mining, we are convinced that this year's edition           
of the show will be another step in the develop ment of modern t echnologies that can
c ontribute to increasing the competitiveness of Polish companies in the  global market. 
I wish you fruitful meetings, success and many inspiring discussions that will have a real
impact on the future of Polish industry and innovation.   

Yours faithfully 
Janusz Olszowski   

President of the Polish Mining Chamber of Industry and Commerce 

Ladies and Gentlemen, 

The Polish Mining Chamber of Industry and Commerce is pleased       
to give the patronage to the 18th edition of the International  Invention
and Innovation Show INTARG® 2025, which is one of the most
important platforms for the presentation of innovative solutions         
and the integration of scientists, students and entrepreneurs. This
event, which grows in importance every year, plays an important role           
in supporting pioneering projects that have an impact           
on the development of industry, the economy and the improvement      
of the quality of life.



Tu sięgnij po pełen wykaz WYSTAWCÓW I WYNALAZKÓW   
18 edycji Międzynarodowych Targów Wynalazków   

i Innowacji INTARG®   

Download the full list of EXHIBITORS & INVENTIONS   
of 18th International Invention and Innovation Show INTARG®   

Zapraszamy też na www.intarg.pl, gdzie znajdziecie program, zdjęcia, reportaż filmowy, i inne
informacje z przebiegu INTARG®   

  We also invite you to www.intarg.pl, where you will find program, photos, films and another
information about INTARG®   

WYSTAWCY WYNALAZKI 

EXHIBITORS INVENTIONS 



PROGRAM INTARG®/ INTARG® EKO 
INTARG®/ INTARG® EKO  PROGRAMME

Międzynarodowe Centrum Kongresowe MCK w Katowicach / International Congress Centre Katowice

10:00 – 16:00 Spotkania B2B  (Strefa B2B/warsztatów)  
Networking and B2B meetings (B2B Zone/Workshop Zone)

03.06.2025 

10:00 – 16:00

10:00 – 16:00

11:00 – 12:30
 

10:00 – 16:00
 

10:00 – 16:00

10:00 – 14:00

10:00 – 16:00

14:30 – 16:00

Godziny otwarcia Targów dla zwiedzających / Fair opening hours for visitors

Spotkania B2B  (Strefa B2B/warsztatów) 
Networking and B2B meetings (B2B/Workshop Zones)
Ocena przez Jury i Prezydium Jury wynalazków zgłoszonych do konkursu INTARG® 
(Strefa Expo, stoiska wystawiennicze) 
Jury evaluation of inventions submitted to the INTARG® competition (Expo Zone, exhibition stands)
Konferencje, panele dyskusyjne i warsztaty (Scena główna) Patrz – PROGRAM KONFERENCJI 
Conference, panel discussions and workshops (The Main stage) 
Finalne posiedzenie Prezydium Jury konkursu INTARG® (Strefa Jury) 
Final Meeting of the INTARG® Jury Presidium (Jury Zone)

Uroczyste otwarcie Targów INTARG® i INTARG® EKO  (Scena główna)
Opening ceremony of INTARG® and INTARG® EKO (The Main stage)

Rozmowy Jurorów i Ekspertów z uczestnikami konkursu INTARG®
(Strefa Expo, stoiska wystawiennicze) 
Interviews of Jurors and Experts with INTARG® contestants (Expo Zone, exhibition stands)

04.06.2025 

10:30 – 11:00
11:00 – 13:30

Koncert / The concert (Sala Audytoryjna / Auditorium Hall)

05.06.2025 

12:30 - 13:30 Obrady Jury i zespołu ekspertów (Strefa Jury) 
Deliberations of the Jury and the team of experts (Jury Zone)

Uroczyste wręczenie nagród konkursu MŁODY WYNALAZCA (Scena główna)
OThe ceremonial award ceremony of the YOUNG INVENTOR competition (The Main stage)

12:30 - 13:00

10:30 – 11:00 Koncert  (Scena główna) / The concert (The Main stage)

Godziny otwarcia Targów dla zwiedzających / Fair opening hours for visitors

12:00 – 16:00 Konferencje, panele dyskusyjne i warsztaty (Scena główna) Patrz – PROGRAM KONFERENCJI 
Conference, panel discussions and workshops (The main stage) See – CONFERENCE PROGRAMME

Gala finałowa INTARG®. Wystąpienia gości VIP, wręczenie najwyższej rangi nagród
INTARG® Final Gala. Programme: speeches by VIP guests, presentation of top awards



S C E N A  G Ł Ó W N A  /  T H E  M A I N  S T A G E

03.06.2025

 1 DZIEŃ PROGRAM / DAY 1 PROGRAMME

GODZINA TIME WYDARZENIE/ EVENT

S C E N A  G Ł Ó W N A  /  T H E  M A I N  S T A G E

GODZINA TIME WYDARZENIE/ EVENT

S T R E F A  B 2 B  /  B 2 B  Z O N E

GODZINA TIME WYDARZENIE/ EVENT

S T R E F A  W A R S Z T A T Ó W  /  W O R K S H O P  Z O N E

13:00 - 16:00 Panele dyskusyjne/konferencje
Discussion panels/conferences 

10:00–16:00 Spotkania B2B
Networking and B2B meetings

10:00–16:00 Warsztaty “Mamy Energię” 
Workshops "We Have Energy"

11:00 - 12:30 Uroczyste otwarcie Targów INTARG® i INTARG® EKO 
Opening ceremony of INTARG® and INTARG® EKO

10:30 - 11:00 Koncert / A concert



 2 DZIEŃ PROGRAM / DAY 2 PROGRAMME

04.06.2025

S C E N A  G Ł Ó W N A  /  T H E  M A I N  S T A G E

GODZINA TIME WYDARZENIE/ EVENT

S C E N A  G Ł Ó W N A  /  T H E  M A I N  S T A G E

GODZINA TIME WYDARZENIE/ EVENT

S T R E F A  B 2 B  /  B 2 B  Z O N E

10:00 - 16:00 Panele dyskusyjne/konferencje
Discussion panels/conferences

GODZINA TIME WYDARZENIE/ EVENT

09:30–16:00

S A L A  N U M E R  6  ( I  p i ę t r o )  /  R O O M  N U M B E R  6  ( 1 s t  f l o o r )

“Transformacja energetyczna w ogrzewnictwie” 
Instytut Technologii Paliw i Energii 
"Energy transformation in heating" 
Institute of Fuel and Energy Technology 

10:00–16:00 Spotkania B2B  
Networking and B2B meetings 



STREFA WARSZTATÓW / WORKSHOP ZONE

03.06.2025

GODZINA TIME WYDARZENIE/ EVENT

S T R E F A  W A R S Z T A T Ó W  /  W O R K S H O P  Z O N E

10:00–16:00 Warsztaty “Mamy Energię”  
Workshops "We Have Energy" 



STREFA B2B / B2B ZONE

03.06.2025

GODZINA TIME WYDARZENIE/ EVENT

S T R E F A  B 2 B  /  B 2 B  Z O N E

04.06.2025

GODZINA TIME WYDARZENIE/ EVENT

10:00–16:00

S T R E F A  B 2 B  /  B 2 B  Z O N E

Spotkania B2B  
Networking and B2B meetings 

10:00–16:00 Spotkania B2B 
Networking and B2B meetings



S C E N A  G Ł Ó W N A  /  T H E  M A I N  S T A G E

03.06.2025

SCENA GŁÓWNA / THE MAIN STAGE

GODZINA TIME WYDARZENIE/ EVENT

11:00 - 12:30

S C E N A  G Ł Ó W N A  /  T H E  M A I N  S T A G E

Uroczyste otwarcie Targów INTARG® i INTARG® EKO 
W programie wystąpienia Gości VIP 
Opening ceremony of INTARG® and INTARG® EKO

13:00 - 16:00 Panele dyskusyjne/konferencje 
Discussion panels/conferences 

Innowacje w niżańskim Elektryku - 
-ich powstawanie oraz międzynarodowa promocja 
Innovations in Nizan's Electrician - their creation and international promotion

14:30 - 16:00

13:30 - 14:30 Proces patentowania w Tajlandii 
Patenting Process in Thailand 

12:30 - 13:00 Śląski Uniwersytet Medyczny 
“Silesia LabMed: Innowacje i perspektywy w badaniach biomedycznych"
 Silesian Medical University 
"Silesia LabMed: Innovations and perspectives in biomedical research"

13:00 - 13:30 Uroczyste wręczenie nagród konkursu MŁODY WYNALAZCA 
The ceremonial award ceremony of the YOUNG INVENTOR competition 

10:30 - 11:00 Koncert / The concert



S C E N A  G Ł Ó W N A  /  T H E  M A I N  S T A G E

05.06.2025

SALA AUDYTORYJNA / AUDITORIUM HALL

GODZINA TIME WYDARZENIE/ EVENT

11:30 - 13:30

S A L A  A U D Y T O R Y J N A  /  A U D I T O R I U M  H A L L

11:00 - 11:30 Koncert / The concert

Gala finałowa INTARG®. Wystąpienia gości VIP, wręczenie najwyższej rangi nagród
INTARG® Final Gala. Programme: speeches by VIP guests, presentation of top awards



NAGRODY I WYRÓŻNIENIA UFUNDOWANE PRZEZ INSYTUCJE -   
PATRONÓW I PARTNERÓW INTARG®:   

NAGRODY PRZYZNANE PRZEZ MIĘDZYNARODOWE JURY KONKURSU INTARG®:   

PRIZES AND AWARDS FOUNDED BY INSTITUTIONS - PATRONS, AND PARTNERS   
OF INTARG®:   

AWARDS BY THE INTERNATIONAL JURY CONTEST INTARG® 
Grand Prix INTARG® 
Best foreign invention   
Jury Chairman award   
Platinum medals / prizes   
Diamond Prizes „Pro Societas Bono”   
Awards for a solution with a high level of technological readiness TRL  
Gold, silver and bronze medals 

 Minister of Education and Science of the Republic of Poland   
 President of the Polish Patent Office   
 Patent Office of the Czech Republic  
World Intellectual Property Organisation (WIPO)   
 International Federation of Inventors’ Associations (IFIA)   
 President of the Federation of Engineering Associations (NOT)    
World Invention Intellectual Property Association (WIIPA)    
President of Polish Chamber of Ecology (PIE)   
Polish Chamber of Patent Attorneys   
Poland Gold Award for the Best Sustainable Invention   
Poland Gold Award for the Best Invention in Sustainable Agriculture 
Foreign delegations   
and many others 

Grand Prix INTARG®   
Najlepszy wynalazek zagraniczny   
Nagroda Przewodniczącego Jury  
Nagrody/medale platynowe   
Nagrody diamentowe „Pro Societas Bono”   
Wyróżnienia za rozwiązanie o wysokim poziomie gotowości technologicznej TRL   
Medale złote, srebrne i brązowe 

Ministra Edukacji Nauki   
Prezesa Urzędu Patentowego RP   
Prezesa Urzędu Patentowego Republiki Czeskiej   
Światową Orgaizację Własności Intelektualnej WIPO   
Międzynarodową Federację Stowarzyszeń Wynalazców IFIA   
Prezesa Naczelnej Organizacji Technicznej NOT   
Światowe Stowarzyszenie Własności Intelektualnej WIIPA   
Prezesa Polskiej Izby Ekologii PIE   
Polską Izbę Rzeczników Patentowych   
 Poland Gold Award for the Best Sustainable Invention   
Poland Gold Award for the Best Invention in Sustainable Agriculture 
Delegacje zagraniczne   
i wiele innych 

NAGRODY INTARG®    INTARG® AWARDS 



prof. dr hab. inż. Marek Pawełczyk - Honorowy Przewodniczący Międzynarodowego Jury / Rektor
Politechniki Śląskiej, Polska
dr inż. Krzysztof Biernat, prof. nadzw. Przewodniczący Międzynarodowego Jury  / Przemysłowy
Instytut Motoryzacji (PIMOT) Polska
dr. Wiparat De-ong - VWiceprzewodniczący Międzynarodowego Jury / Executive Director of National
Research Council of Thailand (NRCT), Tajlandia
prof. dr hab. n. med. dr. h.c. multi Aleksander Sieroń Wiceprzewodniczący Międzynarodowego Jury /
Prorektor ds. medycznych i nauk o zdrowiu Uniwersytetu Humanistyczno- Przyrodniczego im. Jana
Długosza w Częstochowie, Polska 
prof. dr hab. inż. Stanisław Bielecki - Wiceprzewodniczący Międzynarodowego Jury INTARG EKO /
Politechnika Łódzka, Polska 
dr hab. inż. Grzegorz Wcisło, prof. - Wiceprzewodniczący Międzynarodowego Jury i Szef Ekspertów /
Uniwersytet Rolniczy w Krakowie, Polska
dr inż. Agnieszka Leśniak - Sekretarz Międzynarodowego Jury /Uniwersytet Ekonomiczny w Krakowie,
Polska

Prezydium Międzynarodowego Jury INTRAG    ® 

Presidium of the INTARG  Competition Jury   ® 

Eksperci INTARG®   
INTARG  Experts ® 

dr hab. inż. Joanna Kawa-Rygielska, Uniwersytet Przyrodniczy we Wrocławiu
dr hab. inż. Miłosław Kozak, prof. PP, Politechnika Poznańska
dr hab. inż. Tomasz Tucki, prof. SGGW, Wyższa Szkoła Gospodarstwa Wiejskiego w Warszawie
dr hab. inż. Łukasz Jęczmionek, prof. AT, Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Tarnowie
dr hab. Witold Jamróz, Uniwersytet Jagielloński – Collegium Medicum
dr inż. Stanisław Walczak, prof. PK, Politechnika Krakowska
dr inż. Agnieszka Leśniak, Uniwersytet Ekonomiczny w Krakowie
dr inż. Marcin Tomasik, Uniwersytet Rolniczy w Krakowie
dr inż. Dariusz Kurczyński, Politechnika Świętokrzyska
dr inż. Piotr Łagowski, Politechnika Świętokrzyska
dr inż. Marek Doering, Doering-Partnerzy
dr Agnieszka Szewczyk, Uniwersytet Jagielloński – Collegium Medicum
mgr inż. Bolesław Pracuch, BOTA – Energis
mgr inż. Piotr Fuglewicz, Ekspert Komisji Europejskiej w zakresie IT
mgr inż. Piotr Sarré, Instytut Podstaw Inżynierii Środowiska PAN
inż. Jerzy Gałecka, Sieć Badawcza Łukasiewicz - Krakowski Instytut Technologiczny,

      Centrum Inżynierii Biomedycznej w Zabrzu

Międzynarodowe Jury INTRAG

Zgłoszone do konkursu wynalazki i innowacje oceniane są przez zespół jurorów i ekspertów
reprezentujących wszystkie kategorie konkursowe. Członkami jury są wybitni naukowcy, polscy       
i zagraniczni, posiadający co najmniej stopień naukowy doktora oraz eksperci specjalizujący się w danej
dziedzinie. 



Międzynarodowe Jury INTARG® 
INTARG Competition Jury   ®  

prof. dr hab. Wiesław Stręk - Instytut Niskich Temperatur i Badań Strukturalnych Polskiej
Akademii Nauk, Polska
prof. dr hab. Józef Kazimierz Mościcki - Uniwersytet Jagielloński; Wydział Fizyki,  Astronomii i
Informatyki Stosowanej; Instytut Fizyki im. Mariana Smoluchowskiego
dr hab. Arkadiusz Stempin, prof. nadzw., Wyższa Szkoła Europejska im. ks. Józefa Tischnera 

      w Krakowie
prof. dr. M.Sc., B.Sc. Augustin Semenescu, Senate of University POLITEHNICA of Bucharest,
Rumunia
prof. dr hab. inż. Jarosław Rajczyk, Politechnika Częstochowska
Prof. Mahmoud A Hafez, Executive Committee member of CAOS, WAIOT & IFIA International
Societies; Director of ECCIPP
Professor Amine Elgheryeni, President l’Association Tunisienne de la Recherche Scientifique
ATRSIPI; University of Gabès
dr hab. inż. Ireneusz BAIC, prof. nadzw., Sieć Badawcza Łukasiewicz – Instytut Mechanizacji
Budownictwa i Górnictwa Skalnego; Dyrektor Oddziału
dr hab. Regina Jeziórska, prof. nadzw., Sieć Badawcza Łukasiewicz – Instytut Chemii
Przemysłowej
dr hab. Artur Jóźwik, prof. nadzw., Instytut Genetyki i Biotechnologii Zwierząt PAN
dr inż. Artur Kozłowski, prof. nadzw., Sieć Badawcza Łukasiewicz – Instytut Technik
Innowacyjnych EMAG; Dyrektor
dr Gihan Farahat, President of Egyptian Council for Creativity, Innovation & Intellectual Property
Protection (ECCIPP)
inż. Jan Kobielusz, Czeskie Stowarzyszenie Wynalazców
Kamyar Faramarzi, The first institute Researchers and Inventors in I.R. IRAN (FIRI)
Gerard Roquillon, President of French Federation of Inventors FFI
André Michel Pakulski, Prezes Fundacji Polonia International
M.Sc. Ing. Taddhée-Nicolas Pakulski, Assistant à l'ECAM (UCL)
Nguyen Hoang Giang, Director of Research Institute of Creative Education
Nguyen Hoang Tung Lam, Research Institute of Creative Education
Mohammed Humran, President The Union of Arab Academics – TUOAA
Husein Hujić, Association of Inventors of Bosnia and Herzegovina
Yana Cheishvili, National Center “Junior Academy of Sciences of Ukraine” under the auspices
of UNESCO
Dr. Sampath Edirisinghe, Sri Lanka Technological Campus (SLTC)
Erricha Insan Pratisi, Indonesian Invention and Innovation Promotion Association (INNOPA)
Prof. Dr. Abdulsada A. Rahi Al-Ghnaimawi, Wasit University / College of Science
Prof Dr Abdulsada A Rahi Al-Ghnaimawi / Wasit University, Iraq
Amine Belmzoukia, President of the International Federation of Artificial Intelligence
Dr inż. Bartłomiej Jeż, Katedra Technologii i Automatyzacji, Wydział Inżynierii Mechanicznej,
Politechnika Częstochowska
Dr hab. MARCIN NABIAŁEK, Katedra Fizyki, Wydział Inżynierii Produkcji i Technologii
Materiałów Politechnika Częstochowska
Dr. Eng. Camelia-Elena MARINESCU / INCD for Microtechnologies – IMT Bucharest
Dr Barbara Baj Wójtowicz, Oxford University oraz Polski Klaster Agroleśnictwa



23 EDYCJA KONKURSU O GODŁO
PROMOCYJNE 

LIDER INNOWACJI ® 2025 

KATEGORIE KONKURSU 
technologia, produkt, ekologia,    instytucja,   
pro publico bono, menadżer innowacji, osobowość,   
kobieta wynalazca,    młody wynalazca, przedsiębiorca,
przedsiębiorstwo, indywidualny innowator 

  Zainteresowanych udziałem w 23 edycji Konkursu i otrzymaniem formularzy aplikacyjnych 
prosimy o kontakt z Agnieszką Passia; e-mail: a.passia@euroevents.pl tel.: 690 096 223

DEKLARACJE udziału w Konkursie przyjmowane są do dnia 25 lutego 2025.   
Regulamin Konkursu dostępny jest na www.haller.pl/lider-innowacji/ 

FUNDACJA HALLER PRO INVENTIO 
& EUROBUSINESS & EUROBUSINESS-HALLER   

e-mail: a.passia@euroevents.pl 
www.haller.pl   

Pod Honorowym Patronatem   
WIPO - Światowej Organizacji Własności Intelektualnej 

• 

• 

• 

• 

• 

Konkurs organizowany jest od 2001 roku, ma charakter otwarty i mogą w nim brać udział osoby
fizyczne i prawne spełniające warunki regulaminowe.   
Godło promocyjne i tytuł LIDER INNOWACJI® są wyróżnieniem honorowym, a prawo ich używania
regulują regulują zasady używania znaku towarowego słowno-graficznego, zgłoszonego w Urzędzie
Patentowym RP. 
Godło promocyjne i tytuł LIDER INNOWACJI® są przyznawane za szczególne zasługi w dziedzinie
wynalazczości, celem uhonorowania i promowania osób oraz instytucji, których działalność
przyczynia się do rozwoju i promocji wynalazczości, transferu technologii oraz upowszechniania
kultury innowacyjności. 
Kapituła Konkursu nominuje osoby fizyczne i prawne do godła i tytułu LIDER INNOWACJI® w wyżej
wymienionych kategoriach. 
Wyniki Konkursu zostaną ogłoszone podczas trwania Targów INTARG® 2025 oraz zostaną
opublikowane na stronie www.intarg.pl 



23rd EDITION 
OF THE INTERNATIONAL CONTEST 

THE LEADER OF INNOVATION® 2025 

Rules and Regulations as well as aplication forms 
 are available at  WWW.FUNDACJA.HALLER.PL 

  HALLER PRO INVENTIO FOUNDATION & EUROBUSINESS-HALLER & EUROBUSINESS   
  tel.: +48 508 107 216 e-mail: intarg@haller.pl   

www.fundacja.haller.pl 

It has been organized since the year 2001. The contest of open character, therefore
both natural and legal persons who comply with the conditions of rules and
regulations are welcome to participate. 

It is a honorary title, and the right to use it is regulated by the rules of using a word
and figurative trademark, registered in the Polish Patent Office. 

It is granted for particular merits in the area of inventions, with the aim of honouring,   
and promoting individuals and institutions, whose activity contributes to the development   
of inventions and their implementation as well as to the promotion of inventions,
innovations, and innovativeness in and out of Poland. The Chapter of the contest   
“LEADER OF INNOVATION” nominates natural and legal persons for the title   
of “LEADER OF INNOVATION” in the following categories: technology, ecology, product,
institution, entreprise, pro publico bono, innovation manager, entrepreneur, personality,
female inventor, and young inventor. 

Official results will be announced during the INTARG® 2025    
and also published on the website www.haller.pl   



email: p.cecot@euroevents.pl 
tel: 508 107 216 

Biuro Tłumaczeń Eurobusiness,   
Twoim partnerem w kontaktach międzynarodowych 



Cele konkursu:  motywowanie
młodzieży do działań
proinnowacyjnych, promocja
Młodych Wynalazców na arenie
międzynarodowej   

Główna Nagroda Konkursu: 

Inicjatywa non-profit 

Organizator konkursu: Fundacja
HALLER PRO INVENTIO we
współpracy z Eurobusiness-Haller 

Więcej o konkursie:
www.haller.pl/mlody-wynalazca 

Prezentacja wynalazku na 18. Międzynarodowych
Targach Wynalazków i Innowacji INTARG®    Nagrody
Sponsora 

KRAJOWY KONKURS NA ROZWIĄZANIE INNOWACYJNE
OPRACOWANE PRZEZ MŁODYCH WYNALAZCÓW 

Uczestnicy konkursu: 
osoby uczące się, które nie
ukończyły 22 roku życia 

MŁODY WYNALAZCA   



Wypromuj z nami swój wynalazek! 

Prestiżowe nagrody   
i wyróżnienia 

Kompleksowa organizacja
udziału w targach 

Międzynarodowa promocja
wynalazków i innowacji 

a.passia@euroevents.pl 
+48 690 096 223 

Bogaty program imprez
towarzyszących 

Maksymalne efekty udziału   
w targach 

EUROEVENTS 



NAZWA DATA KRAJ MIASTO 

     INTARG® 03-05 czerwca POLSKA KATOWICE 

INTARG ® EKO 03-05 czerwca POLSKA KATOWICE 

     GIEŁDA WYNALAZAKÓW 03-05 czerwca POLSKA KATOWICE 

     SHANGHAI EXHIBITION 05-07 lipca CHINY SZANGHAJ 

JDIE 05-07 lipca JAPONIA KIOTO 

WICO 24-27 lipca KOREA SEUL 

AIIE 23-24 sierpnia USA SAN DIEGO 

iCAN 30 sierpnia KANADA TORONTO 

IID 28-31 sierpnia INDONEZJA BALI 

  EUREKA INTERNATIONAL
PARIS 

11-12 listopada FRANCJA PARYŻ 

SIIF 03-06 grudnia KOREA SEUL 

KIDE grudzień 2025 TAJWAN KAOHSIUNG 

  IPITEx 02-06 luty 2026   TAJLANDIA BANGKOK 

MTE luty 2026 MALEZJA KUALA LUMPUR 

     EUREKA INTERNATIONAL           
     BRUSSELS 

06-07 kwietnia 2026 BELGIA BRUKSELA 

     1idea1world kwiecień 2026 TURCJA STAMBUŁ 

     CONCOURS LEPINE kwiecień 2026 FRANCJA PARYŻ 

     EUROINVENT maj 2026 RUMUNIA JASSY 

AGRO ARCA maj 2026 CHORWACJA ZADAR 

ITEX maj 2026 MALEZJA KUALA LUMPUR 

MIĘDZYNARODOWE TARGI I KONKURSY WYNALAZKÓW I INNOWACJI 

KALENDARZ TARGÓW WYNALAZCZOŚCI  2025/26 



03-05 czerwca 2025 

Międzynarodowe Targi Ekologii i Ochrony
Środowiska INTARG      EKO 2025 

INTARG    EKO 

Międzynarodowe Centrum
Kongresowe w Katowicach 

Zielone technologie, produkty i usługi w energetyce,
przemyśle, transporcie i życiu codziennym 

www.intarg.pl 

Główny Partner
Merytoryczny: 

Komitet   
organizacyjny: 

wykonawca współpraca 

® 
® 



3-5 czerwca 2025 
Międzynarodowe Centrum Kongresowe   

w Katowicach 

www.intarg.pl 

Organizatorzy 

Główny Międzynarodowy Patron Honorowy i Partner Międzynarodowy Patron Honorowy 

Wsparcie międzynarodowe 

www.intarg.pl 

NOWE TECHNOLOGIE, PRODUKTY, USŁUGI I ROZWIĄZANIA 
dla przemysłu, środowiska, zdrowia i medycyny oraz życia codziennego 

18 Międzynarodowe Targi
Wynalazków i Innowacji INTARG 

Komitet organizacyjny: 

wykonawca współpraca 

Główny Patronat Honorowy

Międzynarodowe wsparcie Międzynarodowy Patronat
Honorowy 

® 



SHANGHAI EXHIBITION 

11-13 czerwca 2025 
Shanghai, Chiny 

A.PASSIA@EUROEVENTS.PL   
+48 690 096 223 
WWW.EUROEVENTS.PL 

Mamy przyjemność zaprosić Państwa do udziału w Międzynarodowych Targach Wynalazczości i Innowacji w Shanghaju. Targi są
organizowane przez Światowe Stowarzyszenie Własności Intelektualnej i Wynalazczości (WIIPA) oraz Tajwańskie Stowarzyszenie na
Rzecz Promocji Produktów Innowacyjnych (TIPPA). Jest to jedna z wiodących wystaw wynalazczości w Azji. 
Profesjonalna platforma wymiany i współpracy pomiędzy światem nauki a przemysłem i biznesem, z udziałem przedstawicieli   
z ponad 18 krajów świata i prezentacją ponad 300 wynalazków. 

Dlaczego warto wziąć udział? 
Targi odbędą się w Shanghai World Expo Exhibition & Convention Center zlokalizowanym w Chinach. Lokalizacja ta jest
nieprzypadkowa. Port w Szanghaju jest największym na świecie pod względem wielkości przeładunku kontenerowego. Działa tutaj
również jedna z największych giełd . B iznes oraz nauka przeplatają się na każdym kroku. W 2 018 roku  w Szanghaju znajdowały się
64 wyższe uczelnie na których studiowało ponad 517 tysięcy osób.
  
Branże 

Budownictwo Inżynieria 
Ekologia 
Energia odnawialna 
Chemia 
Automatyka 

Hydraulika 
Mechanika 
Elektryka/Elektronika/Energetyka 
I nformatyka 
Telekomunikacja 
Sport i rekreacja 

Transport 
Bezpieczeństwo, zabezpieczenia 
Rolnictwo   
• Aparatura i sprzęt medyczny 
Chemia 
SPA 

Shanghai International Invention & 
 Innovation Exhibition 

Shanghai International Invention & Innovation Exhibition 



JDIE 

05-07 lipca 2025 
Kyoto, Japonia 

A.PASSIA@EUROEVENTS.PL   
+48 690 096 223 
WWW.EUROEVENTS.PL 

Mamy przyjemność zaproponować Państwu udział w Międzynarodowych Targach Wynalazczości JAPAN DESIGN & INVENTION EXPO.   
Ich organizatorem jest Światowe Stowarzyszenie Własności Intelektualnej WIIPA. 

Transfer technologii i wiedzy oraz wymiana pomysłów to główne cele Targów. Uczestnikami są przedstawiciele sfery nauki, firmy
prowadzące działalność badawczo-rozwojową, jak również młodzi wynalazcy. Targi prezentują rozwiązania z różnych branż   
i dziedzin. Organizatorzy i jurorzy dużą wagę przywiązują nie tylko do kryteriów związanych z jakością rozwiązań, innowacyjnością,
zaletami dla środowiska, człowieka, zaawansowaniem w procesie badawczo- rozwojowym lecz również do sposobu ich prezentacji
- aspektów wizerunkowo-marketingowych, proponowanego designu dla nowych produktów. 

Międzynarodowe oblicze Targów JDIE 
Poza wystawcami z zagranicy, w tym także z Polski, w Targach uczestniczą najważniejsze uczelnie i ośrodki naukowe z Japonii, m.in.
Tokyo University, Chiba University, Yokohama National University, Tokyo Denki University, Tokyo University of Agriculture. Targi cieszą
się wysokim uznaniem i zainteresowaniem zarówno wystawców, jak i zwiedzających, są ponadto promowane przez World Invention
Intellectual Property Associations oraz Japan Chizai Corporation. 

Konkurs Wynalazków JDIE 
Wszystkie prezentowane wynalazki są zgłaszane do konkursu, w ramach którego są oceniane przez jury. W skład jurorów wchodzą
specjaliści z branż prezentowanych na Targach, reprezentujący zarówno naukę, jak i przemysł. Wśród nagród przyznawane są:
medale złote, srebrne i brązowe; Grand Awards dla 10 najwyżej ocenionych rozwiązań; nagrody specjalne delegacji zagranicznych. 



AIIE  

sierpień 2025 
USA 

A.PASSIA@EUROEVENTS.PL   
+48 690 096 223 
WWW.EUROEVENTS.PL 

American Innovation Invention Exhibition AIIE    - wcześniej jako INNOVERSE Invention & Innovation Expo 
Wydarzenie jest wspierane przez World Invention Intellectual Property Associations (WIIPA)   
Targi AIIE łączą świat wynalazków, technologii oraz przyszłościowych rozwiązań z wielu dziedzin i branż. Skupiają się jednak przede
wszystkim na rozwijających się technologiach, takich jak Metaverse i blockchai n. Expo jest idealną przestrzenią i okazją dla
wynalazców, startupów oraz firm technologicznych, by zaprezentować swoje projekty przed globalną publicznością. 

Americ an Innovation Invention Exhibition AIIE    to: 
Prezentacja innowacji: projekty mogą zostać zauważone i docenione przez nabywców, inwestorów oraz ekspertów z całego
świata. 
Konkurs wynalazków i innowacji: rozwiązania zgłaszane do Konkursu są oceniane przez międzynarodowe Jury i zyskują szansę na
wysokiej rangi nagrody 
Globalny networking: możliwość nawiązania wartościowych kontaktów   

       z liderami branży technologicznej. 
Rozwój Metaverse: szansa na wdrożenie swoich pomysłów w rozwijającym się świecie wirtualnym. 
P restiż i uznanie: udział w Targach to wyróżnienie na globalnej arenie innowacji. 

Udział w tym Wydarzeniu to wyjątkowa okazja dla innowatorów, badaczy i startupów   
do zaprezentowania swoich przełomowych wynalazków i innowacyjnych projektów, nawiązania kontaktów z liderami branży,
potencjalnymi inwestorami i innymi innowatorami z całego świata. 

American Innovation Invention Exhibition 

American Innovation Invention Exhibition 



ICAN 

30 sierpnia 2025 
Toronto, Kanada 

A.PASSIA@EUROEVENTS.PL   
+48 690 096 223 
WWW.EUROEVENTS.PL 

iCAN to największe targi wynalazczości w Kanadzie. Ich organizatorem jest Toronto International Society of Innovation & Advanced
Skills (TISIAS). Impreza odbywa się pod patronatem i przy wsparciu organizacyjno- promocyjnym Międzynarodowej Federacji
Stowarzyszeń Wynalazczości (IFIA) oraz Światowego Stowarzyszenia Własności Intelektualnej (WIIPA). 
Targi umożliwiają uczestnikom profesjonalną promocję swych produktów na arenie międzynarodowej oraz nawiązanie kontaktów
biznesowych z producentami, inwestorami, z podmiotami zainteresowanymi współpracą naukową, wdrożeniami, zakupem licencji
nowych technologii i produktów. 
Targi iCAN w liczbach: ponad 365 wystawców z 34 krajów. Poza uczestnikami z Kanady w imprezie uczestniczą przedstawiciele wielu
krajów z całego świata, m.in. z Chorwacji, Wielkiej Brytanii, Niemiec, Kuwejtu, Hongkongu, Tajwanu, Malezji, Holandii, Belgii, Japonii,
Meksyku, Rumunii, Francji, Hiszpanii i Korei. 

Konkurs wynalazków iCAN 
Wszystkie prezentowane wynalazki są zgłaszane do konkursu, w ramach którego są oceniane przez jury. W skład jurorów wchodzą
specjaliści z branż prezentowanych na Targach, reprezentujący zarówno naukę, jak i przemysł. Wśród nagród przyznawane są złote,
srebrne i brązowe medale oraz inne prestiżowe wyróżnienia. Główną nagrodą jury jest Grand Prix. Ocena rozwiązań dokonywana
jest na podstawie pisemnych materiałów o wynalazku, przesłanych wraz ze zgłoszeniem rozwiązania do konkursu przed Targami. 



I ID

28-31 sierpnia 2025 
Bali, Indonezja 

A.PASSIA@EUROEVENTS.PL   
+48 690 096 223 
WWW.EUROEVENTS.PL 

Indonesia Inventors Day "IID" jest międzynarodową platformą prezentacji wynalazków   
i innowacji. Wydarzenie ma na celu prezentację i promocję nowych oryginalnych 
rozwiązań użytecznych zarówno w wymiarze jednostkowym jak i globalnym. Integralną   
częścią Indonesia Inventors Day "IID" jest konkurs, w ramach którego wynalazki   
i innowacje są oceniane przez Międzynarodowe Jury. 

Założenia Targów IID 
- umożliwienie innowatorom z całego świata prezentacji innowacyjnych projektów na arenie międzynarodowej 
- stworzenie płaszczyzny wymiany pomysłów i doświadczeń pomiędzy indywidualnymi wynalazcami i innowatorami oraz jednostkami 
    naukowo-badawczymi a podmiotami gospodarczymi 
- inicjowanie procesów komercjalizacji oraz wspieranie wynalazców i jednostki sfery nauki w zakresie transferu technologii   
    do przemysłu   
- umożliwienie wynalazcom i innowatorom nawiązania międzynarodowej współpracy w celu stworzenia przełomowych  
    projektów innowacyjnych 
- wskazywanie wynalazcom i inwestorom możliwości i warunków nawiązywania współpracy 

Konkursy Wynalazków w ramach Indonesia Inventors Day: 
-International Young Inventors Award (IMA) to otwarty międzynarodowy konkurs innowacji dla uczniów szkół poniżej 18 roku życia.   
-World Invetion and Technology Expo (WINTEX) jest międzynarodowym konkursem dla studentów uczelni wyższych, indywidualnych
badaczy/innowatorów powyżej 18 roku życia. 

INDONESIA INVESTORS DAY 



SI IF  

03-06 grudnia 2025 
Seul, Korea Południowa 

A.PASSIA@EUROEVENTS.PL   
+48 690 096 223 
WWW.EUROEVENTS.PL 

Organizatorami Targów są : Koreańskie Biuro Własności Intelektualnej (KIPO) oraz Koreańskie Stowarzyszenie Promocji Wynalazczości
(KIPA). Targi zostały zainaugurowane w celu międzynarodowej promocji wynalazków w 2002 roku. Obecnie, pod patronatem Miasta
Seul, Światowej Organizacji Własności Intelektualnej (WIPO) oraz Międzynarodowej Federacji Stowarzyszeń Wynalazców (IFIA), stały się
wydarzeniem, na którym wynalazcy i bad acze z całego świata prezentują nowe pomysły i produkty producentom, inwestorom,
dystrybutorom, firmom zajmującym się licencjonowaniem oraz szerokiej publiczności. 

(SIIF 2024) zorganizowane zostały przez Koreańskie Stowarzyszenie Promocji Wynalazczości (KIPA), firmę utworzoną na mocy Ustawy   
o Promocji Wynalazczości. Jest to jedyna organizacja w Korei, która promuje działalność wynalazczą od 1973 roku. 

Targi Seoul International Invention Fair SIIF to: 
Jedne z największych corocznych targów wynalazczości na świecie   
Doskonała okazja do promowania pomysłów, wynalazków   
i rozwiązań innowacyjnych na rynku azjatyckim, który jest już ogromny  
i nadal wykazuje tendencje wzrostowe. 
Wystawcami targów są: indywidualni wynalazcy i badacze, przedsiębiorstwa, urzędy patentowe, podmioty upowszechniające
wiedzę o własności intelektualnej i instytucje związane z jej ochroną a także organizacje zajmujące się transferem technologii.   

Na Targach SIIF w 2023 roku zaprezentowano 480 wynalazków z 26 krajów, a wydarzenie gościło około 30 000 zwiedzających.   
Z kolei, w 2024 zaprezentowano 625 wynalazków z 27 krajów, a targi gościły blisko 40.000 zwiedzających nabywców i inwestorów   
z całego świata. 

Seoul International Invention Fair 

Seoul International Invention Fair 



KIDE 

  2025 
Kaohsiung, Tajwan 

A.PASSIA@EUROEVENTS.PL   
+48 690 096 223 
WWW.EUROEVENTS.PL 

Mamy przyjemność zaprosić Państwa do udziału w Międzynarodowych Targach Wynalazczości i Designu KIDE na Tajwanie. Targi KIDE
są organizowane przez Światowe Stowarzyszenie Własności Intelektualnej i Wynalazczości (WIIPA) oraz Tajwańskie Stowarzyszenie na
Rzecz Promocji Produktów Innowacyjnych (TIPPA). KIDE to wiodąca wystawa wynalazczości w Azji - profesjonalna platforma wymiany   
i współpracy pomiędzy światem nauki, a przemysłem czy biznesem, z udziałem przedstawicieli z ponad 30 krajów świata i prezentacją
ponad 500 wynalazków. 

Dlaczego warto wziąć udział w KIDE 
Targi odbywają się w Międzynarodowym Centrum Kongresowym, zlokalizowanym w sercu malowniczego tajwańskiego Kaohsiung.
Lokalizacja ta jest nieprzypadkowa. Kaohsiung ma status miasta wydzielonego. To największy dynamicznie rozwijający się ośrodek
przemysłowy, handlowy i portowy Tajwanu oraz czołowy międzynarodowy węzeł komunikacyjny regionu. Władze miasta przeznaczają
wielkie nakłady na badania, naukę i rozwój gospodarczy. Stwarzają dogodne warunki i liczne zachęty (prawne, finansowe, podatkowe)
dla transformacji i modernizacji gospodarki w oparciu o innowacje oraz dla pozyskiwania innowacyjnych firm i tworzenia klastrów
biznesowych. Kaohsiung tętni inwestycjami przedsiębiorców krajowych i globalnych korporacji. 

Konkurs Wynalazków KIDE 
Wynalazki prezentowane na Targach podlegają ocenie jury w ramach konkursu organizowanego przez Targi. Członkowie Jury targów
KIDE przyznają medale złote, srebrne i brązowe oraz nagrody specjalne ufundowane przez patronów Targów oraz autoryzowane
delegacje międzynarodowe. 

KAOHSIUNG INTERNATIONAL INVENTION
AND DESIGN EXPO 

KAOHSIUNG INTERNATIONAL INVENTION AND DESIGN EXPO 



EUREKA 
INTERNATIONAL 
PARIS 

EUREKA   
INTERNATIONAL   
PARIS 

11 - 12 LISTOPADA 2025 

KOORDYNATOR: 
AGNIESZKA PASSIA 
+48 690 096 223 

www.eureka-international.eu 

Konkurs online   
wraz z 

 uroczystym 
 ogłoszeniem 
 wyników w 

 Paryżu 

Komitet organizacyjny: 

http://www.eureka-international.eu/?fbclid=IwZXh0bgNhZW0CMTAAAR18YM5XCSqcf5rrZUtTcTD_zsXPLr5zwwpGd8Mhz6Sk176ncKsJE2-pKU8_aem__cw5_9M4tMH0wpSeCgAatg


EUREKA INTERNATIONAL PARIS 
 11-12 listopada 2025 

Paryż, Francja 

Środowisko, Ekologia, Zrównoważony rozwój 
Biotechnologia, Nanotechnologia, Chemia 
Przemysł (maszyny i sprzęt przemysłowy, inżynieria, 
 metalurgia, elektryczność i elektronika, energetyka, 
 przemysł tekstylny, przemysł spożywczy, budownictwo) 
Transport i logistyka (motoryzacja, lotnictwo i transport 
 morski, pakowanie, magazynowanie itp.) 
Technologie informacyjne 
Zdrowie i medycyna 
Zdrowa żywność 
Opieka społeczna, praca socjalna, usługi społeczne 
Bezpieczeństwo i ochrona 
Innowacje społeczne 
Sport, rehabilitacja, rekreacja, wychowanie fizyczne, 
 turystyka, fitness 
Edukacja i pedagogika 
Codzienne przedmioty (biżuteria, dekoracja/projektowanie, 
 gry/zabawki, dom i ogród) 
Nowe modele biznesowe i organizacyjne 
Młody wynalazca 

komitet organizacyjny 

Międzynarodowe wsparcie: 

Międzynarodowy patronat medialny: 

Wydarzenie odbywa się w formule hybrydowej 
 (konkurs online, a ceremonia wręczenia nagród 

 w Paryżu).    Wydarzenie jest skierowane do 
 jednostek badawczo-rozwojowych, 

 innowacyjnych firm oraz indywidualnych 
 wynalazców.   

KATEGORIE: 



Environment/ Ecology/ Sustainable development 
Biotechnology/ Nanotechnology/ Chemistry 
Industry (Industrial Machinery and Equipment, Engineering, 
 Metallurgy, Electricity and Electronics, Power Engineering, 
 Textile industry, Food industry, Construction) 
Transport and logistics (Automotive, Aerospace and Marine, 
 Packaging, Storage, etc.) 
Information Technology 
Health and medicine; Healthy food 
Social Care, Social Work, Social Services 
Safety and security 
Social innovation 
Sports, rehabilitation, recreation, physical education, 
 tourism, fitness 
Education and pedagogy 
Everyday objects (Jewellery, Decoration/Design, 
 Games/Toys, Home & Garden) 
New business and organizational models 
Young Inventor 

PRIX EIFFEL PARIS   
Invention and Innovation Contest   

  11-12 November 2025 
Paris, France 

CATEGORIES: 

The event is in the hybrid formula (the contest
online and award ceremony in Paris, France) 

  is addressed to R&D units, an innovative 
 companies and individual inventors. 

All inventions submitted to the “Prix Eiffel” 
 contest will be assessed by jurors representing 

 both science and industry. 

International Support: 

organizing committee: 

International media patronage: 



Środowisko, Ekologia, Zrównoważony rozwój 
Biotechnologia, Nanotechnologia, Chemia 
Przemysł (maszyny i sprzęt przemysłowy, inżynieria, 
 metalurgia, elektryczność i elektronika, energetyka, 
 przemysł tekstylny, przemysł spożywczy, budownictwo) 
Transport i logistyka (motoryzacja, lotnictwo i transport 
 morski, pakowanie, magazynowanie itp.) 
Technologie informacyjne 
Zdrowie i medycyna 
Zdrowa żywność 
Opieka społeczna, praca socjalna, usługi społeczne 
Bezpieczeństwo i ochrona 
Innowacje społeczne 
Sport, rehabilitacja, rekreacja, wychowanie fizyczne, 
 turystyka, fitness 
Edukacja i pedagogika 
Codzienne przedmioty (biżuteria, dekoracja/projektowanie, 
 gry/zabawki, dom i ogród) 
Nowe modele biznesowe i organizacyjne 
Młody wynalazca 

EUREKA INTERNATIONAL BRUSSELS   
Konkurs Wynalazków i Innowacji   

6 - 7 kwietnia 2026 
Bruksela, Belgia 

KATEGORIE: 

Wydarzenie odbywa się w formule hybrydowej 
 (konkurs online, a ceremonia wręczenia nagród 

 w Brukseli).    Wydarzenie jest skierowane do 
 jednostek badawczo-rozwojowych, 

 innowacyjnych firm oraz indywidualnych 
 wynalazców.   

Międzynarodowe wsparcie: 

komitet organizacyjny 

Międzynarodowy patronat medialny: 



Environment/ Ecology/ Sustainable development 
Biotechnology/ Nanotechnology/ Chemistry 
Industry (Industrial Machinery and Equipment, Engineering, 
 Metallurgy, Electricity and Electronics, Power Engineering, 
 Textile industry, Food industry, Construction) 
Transport and logistics (Automotive, Aerospace and Marine, 
 Packaging, Storage, etc.) 
Information Technology 
Health and medicine; Healthy food 
Social Care, Social Work, Social Services 
Safety and security 
Social innovation 
Sports, rehabilitation, recreation, physical education, 
 tourism, fitness 
Education and pedagogy 
Everyday objects (Jewellery, Decoration/Design, 
 Games/Toys, Home & Garden) 
New business and organizational models 
Young Inventor 

EUREKA INTERNATIONAL BRUSSELS 
Invention and Innovation Contest   

  April 6 - 7, 2026   
Brussels, Belgium 

CATEGORIES: 

The event is in the hybrid formula (the contest
online and award ceremony in Brussels, Belgium) 

  is addressed to R&D units, an innovative 
 companies and individual inventors. 

All inventions submitted to the contest will be 
 assessed by jurors representing both science and 

 industry. 

International Support: 

organizing committee: 

International media patronage: 



Industrial Property Office of the Czech Republic

Address: Antonína Čermáka 2a, 160 68 Prague 6
Czech Republic

https: upv.gov.cz
Email:  posta@upv.gov.cz               
Phone: + 420 220 383 111 
Fax: +420 224 324 718      

The Industrial Property Office of the Czech Republic (IPO CZ)       
is one of the central bodies of the Czech Republic State Administration
and its activities are not only in the field of patent and trademark
protection but it also acts as a special information centre with regard
to industrial property. 
 The Office also provides a lot of industrial property information       
for public via internet. The searchable databases are available       
on the Office website (upv.cz) – Patent and Utility Model Database,
Trademark Database, Industrial Design Database and Database       
of Geographic Denomination and Appelation of Origin.       
The informative searches in these databases can be carried out free       
of charge.



Urząd Własności Przemysłowej Republiki Czeskiej

Adres: Antonína Čermáka 2a, 160 68 Praga 6
Republika Czeska

www: https://upv.gov.cz
E-mail: posta@upv.gov.cz
Telefon: +420 220 383 111
Faks: +420 224 324 718

Urząd Własności Przemysłowej Republiki Czeskiej (IPO CZ) jest
jednym z centralnych organów administracji państwowej Republiki
Czeskiej. Jego działalność obejmuje nie tylko ochronę patentów i znaków
towarowych, lecz również funkcjonowanie jako specjalne centrum
informacyjne w zakresie własności przemysłowej.
Urząd udostępnia również szeroki zakres informacji dotyczących
własności przemysłowej za pośrednictwem Internetu. Na stronie
internetowej Urzędu (upv.cz) dostępne są bazy danych umożliwiające
wyszukiwanie: Baza Patentów i Wzorów Użytkowych, Baza Znaków
Towarowych, Baza Wzorów Przemysłowych oraz Baza Nazw
Geograficznych i Oznaczeń Pochodzenia. Informacyjne wyszukiwania 
w tych bazach danych są bezpłatne.















JESTEŚMY KREATOREM 
PRZEMYSŁU SPOTKAŃ I WYDARZEŃ 

Od ponad 35 lat wspieramy biznes i pobudzamy jego rozwój. Prowadzimy
działalność w zakresie doradztwa biznesowego. Pomagamy nawiązywać
kontakty z partnerami w kraju i za granicą. Kształtujemy i
upowszechniamy zasady etyki, uczciwości w działalności gospodarczej
oraz społecznej odpowiedzialności biznesu. 

RIGKatowice 

www.rig.katowice.pl 



For over 35 years, we have been supporting business and stimulating its
development. We conduct business consulting activities. We help
establish contacts with partners in Poland and abroad. We shape and
disseminate the principles of ethics, honesty in business activities and
corporate social responsibility.   

RIGKatowice 

www.rig.katowice.pl 

WE ARE THE CREATOR   
OF MEETINGS AND EVENTS 



 W Instytucie Technologii Paliw i Energii (ITPE) już od 70 lat prowadzone są
priorytetowe dla gospodarki badania nad efektywnym wykorzystaniem paliw
kopalnych, odnawialnych i alternatywnych. Obszar kompetencji Instytutu
koncentruje się na ich termochemicznym przetwórstwie w procesach zgazowania,
pirolizy i spalania. Prace badawcze Instytutu ukierunkowane są na rozwój
niskoemisyjnych i zero-emisyjnych technologii pozyskiwania ciepła i energii
elektrycznej, obejmujących zarówno technologie czystego węgla, technologie
wychwytywania i utylizacji CO , jak i technologie pozyskiwania energii ze źródeł
odnawialnych.
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 Głównymi odbiorcami know-how Instytutu są przedsiębiorstwa przemysłu
energetycznego, koksowniczego, gospodarki odpadami, a także małe i średnie
przedsiębiorstwa oraz organy administracji rządowej i samorządowej.
 Obszary kompetencji ITPE to m.in.:
·zaawansowane technologie wykorzystania paliw kopalnych, odnawialnych i
alternatywnych dla produkcji energii i chemikaliów, nowe technologie i rozwiązania
prawno-organizacyjne służące ograniczaniu emisji z indywidualnych źródeł spalania
(niska emisja), gospodarka o obiegu zamkniętym – odpady jako paliwa i produkty,
·magazynowanie energii z wykorzystaniem procesów i syntez chemicznych,
·efektywny i bezpieczny dla środowiska przemysł koksowniczy oraz przetwórstwo
produktów węglopochodnych, surowce i materiały dla nowoczesnej energetyki i e-
mobility (w tym transport wodorowy).
 Instytut współpracuje przy realizacji projektów badawczo-rozwojowych z ponad 50.
krajowymi i zagranicznymi ośrodkami naukowo-badawczymi.
 Zapraszamy do odwiedzenia naszej strony internetowej https://itpe.pl/instytut/ 
i skorzystania z naszych usług.

https://itpe.pl/instytut/


Z AMÓWIE

NIA:   22 840 35 89 lub 22 840 30

86 
  prenumerata@sigma-not.pl 
  www.sigma-not.pl 

Cena 1 egzemplarza: 36 zł 

PRENUMERATA CYFROWA
Cena: 312 zł brutto 

PRENUMERATA PAPIEROWA Cena: 384 zł brutto
+ koszt rocznej wysyłki 42 zł 

PAKIET PLUS (papier + cyfra + archiwum) Cena: 474 zł
brutto (koszty wysyłki pokrywa wydawca) 
Ceny prenumeraty całorocznej dotyczą wyłącznie zamówień
składanych w Zakładzie Kolportażu Wydawnictwa SIGMA-NOT. 

  Prenumerata drukowana i cyfrowa –
rzetelna wiedza na wyciągnięcie ręki 

Prenumeruj, w wygodnej dla siebie wersji! 

PRENUMERATA 2025 

Prenumerata PTechniczny.indd 1 29/10/24   07:12 





Twoje idee zasługują na słyszalność
W świecie pełnym szumu informacyjnego liczy się
głos, który potrafi przebić się przez ciszę. My wiemy,
jak go wydobyć.
Grupa Medialna Polski Dom Mediów to przestrzeń 
dla tych, którzy chcą, aby o ich działaniach mówiono 
z sensem, kontekstem i zaangażowaniem. Łączymy 
redakcyjną rzetelność z nowoczesnymi formatami 
– od magazynów ekologicznych i biznesowych po 
działania crossmediowe.
Tworzymy przekaz, który dociera. Do właściwych 
ludzi, w odpowiednim czasie, w sposób, który 
zostaje w pamięci.
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organizujemy:   
• wyjazdy studyjne   
• konferencje   
• warsztaty 
i inne: 
• zarządzanie LinkedIn   
• projekty graficzne 
• projektowanie i 
  zarządzanie stronami
internetowymi 

Skontaktuj się z nami:  tel .: 
+48 518 304 194 e-mail : 
biuro@energetyka-wodna.pl 
www.energetykawodna.info 

Nasza oferta 



Eurobusiness

Eurobusiness-Haller

Organizers


